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Indijske pravljice in basni
ter pripovedke o Bodisatvinih inkarnacijah na zemlji
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Typewritten Text
                         Indijske pravljice in basni 
ter pripovedke o Bodisatvinih inkarnacijah na zemlji


I
CLOVEK SVOIJIH DEJAN)J

Tako, kot ¢lovek ravna
tak ¢lovek tudi postaja.

Z dobrimi deli postaja dober
s slabimi pa postaja hudoben.

S Cistimi deli postaja Cist
z umazanimi deli pa postaja umazan.

Kakrsne so ¢lovekove Zelje,
taksna je njegova usoda,
ker kakrsna je njegova Zelja
taksna je tudi njegova volja,
kakrsna je njegova volja,
taksno je njegovo delo,
kakrsno pa je njegovo delo,
taksna bo tudi njegova usoda.

Brihadaranjaka upanisada
Il

ZGOSCENA MOC OSEBNEGA NAPORA
Od usode in osebnega napora
je odvisen uspeh,
usoda pa je samo zgosc¢ena moc

osebnih naporov prej$njih Zivljenj.

Jadnavalkja smriti



V.
NASA DELA NAS BODO SLEDILA

Sorodniki, sinovi, Zene, nase telo in vse tisto,
kar smo s skrbjo in Zeljo nakopicili
ni¢emur ne koristijo na drugi strani groba;
samo nasa dobra in slaba dela
nas bodo sledila v onostranstvo.

Mahabharata
V.
OSAMULIENOST V ZIVLJENJU IN SMRTI

Ne zadajaj boledine niti enemu bitju in tako pocasi kopici duhovne
zasluge, katere ti bodo najboljsi prijatelj na drugem svetu ...
... vsak se rodi sam, in sam umre; sam bo uZival plodove svojh
kreposti in sam trpel kazni za svoje grehe ...

Manu smriti
VI.
KAKO LJUDJE ZIVIJO IN KAKO BI MORALI ZIVETI

Ni dobro, da se pozabi dobrota,
toda dobro je da se pozabi zlo.

Tako kot zemlja nosi na sebi ljudi,
kateri po njej kopljejo,
tako naj moder ¢lovek nosi tuje zalitve.
Taksna potrpeiljivost je krepost nad krepostmi.

VII.

Zavistnez ne potrebuje sovraznika
da bi ga pogubil. On je sam sebi najhujSa poguba.



Resni¢na darezljivost nicesar ne pricakuje,
tako kot dezevni oblak,
ki svetu prinasa osveZitev.
Resni¢no darilo je le tisto
s katerim obdarujemo uboge.
Vse ostalo je le prelisicitev,
da bi ¢im vec dobili nazaj.

VIII.

Zamisljaj si, da stojis pred mocnejsim od sebe,
ko se pripravljas obsojati tiste, kateri so Sibkejsi od tebe.

Karkoli smo sami doZziveli kot trpko in bolece
nebi smeli tega delati drugim.

IX.

Kar svojemu bljiznjemu storis dopoldan,
bos doZivel popoldan.

Dan predstavlja mnogim samo enoto ¢asa.
Tisti, ki pa so spoznali pravo bit,
so v dnevih prepoznali pilo
katera pili steblo nasega zZivljenja.

Vplivi prejsnjih Zivljenj so tako mocni,
da dolocajo nase misli celo takrat,
ko se jih ho¢emo izogniti.

X.
To kar nam je usoda dolodila,

da ti ne pripada
to ti bo spolzelo skozi prste



Cetudi bos to Se bolj trdno drzal.

Tisto, kar pa ti je usoda dolocila
se ti bo prilepilo na prste,
Ceprav se bos tega trudil otresti.

XI.

Ne pokazi sovrazniku, kaj zelis
in kaj so tvoje namere
in zacutil boS vse njegove zle misli proti sebi.

Kralj ne zmaga z orozjem
temvec s pravico in zakonom.

Svet drzijo skupaj posteni ljudje.
¢e takih ne bi bilo,
bi svet razpadel v prah in pepel.

Kur'al
XIl.
¢lovek se rojeva v svet
katerega je sam ustvaril.
BUDDHA

Preden je Buddha (vzbujeni) odSel v Nirvano je bil v svoji lastnosti kot
Bodhisattva - izvoljenec za Buddhovo cast, podvrien prerajanju.
Stevilne zgodbe o Buddhinih prej$njih Zivljenjih govorijo, kako je s
prehodom duse iz ene inkarnacije v drugo dosegel vse vecjo moc in
moralni ugled.

Kot mladi brahman Megha se je pogovarjal z dekletom, katera je
nosila sedem lotosovih cvetov. Vprasal jo je ¢emu ji bo to cvetje, ona



pa mu pove, da bo s tem slavila Gospoda Dipankara; pet cvetov je
kupila za petsto novcev, dva cvetova pa ji je dal neki prijatelj. Megha
pa je zanimalo, kaksen je Dipankara in ker si je tudi on Zelel doseci
razsvetljenje ji je ponudil petsto novcev za pet cvetov. Dekle pa je na
to pristala s pogojem, da se z njo poroCi. Ko je spoznal slavo
Dipankare - Buddhe iz prejSnjega Zivljenja poslusajo¢ njegove
pripovedi, je Megha postal Se bolj odlocen, da bi nekega dne postal
sam Bodhisattva.

%k 3k %k

V nekem drugem Zivljenju je bil Cadanta - beli slon s Sestimi okli
imel pa je dve Zeni. Ena od teh Zena je ljubosumna na drugo izprosila,
da bi se ponovno rodila kot ¢loveska kneginja. Ko je odrasla se je
porocila s kraljem Benaresa. Od svojega moza pa je zahtevala, da se
skli¢e zbor lovcev v kraljestvu. Zatem pa je napotila lovce, da ubijejo
slona s Sestimi okli. Lovec Sonuttara je slona ujel v jamo in ga ranil s
strelicami. Cadanta je lovca vprasal zakaj ga hoce ubiti, le ta pa mu je
povedal o zahtevi kraljice Benaresa. Tedaj je slon spoznal razlog svoje
usode in se je tej usodi tudi predal. Zato je Sonuttari pomagal, da se
je popel do njegovih oklov. Toda odrezati jih ni mogel, ker so bile
pretrde. Nato pa je Cadanta vzel pilo s svojim rilcem in si sam odrezal
okle, potem pa se je zrusSil v mlako lastne krvi in poginil. Ko je kraljica
slisala, kaj se je zgodilo je tudi ona umrla.

% %k %

V eni od svojih inkarnacij je Bodhisattva Zivel na dvoru Yasapanija,
kralja Benaresa. Neko¢ se je zameril nekemu pokvarjenemu Kalaki,
ker je pravicno presodil o nekem sporu, o katerem je Kalaka presodil
nepravi¢no. Kalaka pa je v kralju vzpodbudil strah pred Bodhisattvino
popularnostjo. Zato ga je nagovoril naj Bodhisattvi nalozZi naj naredi
nekaj nemogocega - potem pa naj ga kaznuje s smrtjo, Ce tega ne
stori. Tako je Yasapani naroCil naj postavi park za dan opek. Ko je



Bodhisattva ponodi razmisljal kaj naj stori se je pred njim pojavil
Sakka in mu zagotovil, da bo park zjutraj narejen. Zjutraj se je
izkazalo, da je Sakka drzal svojo obljubo. To pa se je zgodilo tudi z
naslednjimi zadanimi mu nalogami, katere si Yasapani izmisljal. Tako
je Sakka po vrsti ustvaril sedem jezer s sedmimi dragocenimi kamni in
palacami ob jezerih. Kon¢no pa se je Yasapati preprical o tem da
Bodhisattva razpolaga z boZansko pomocjo; zato ga je vzel za
prijatelja, Kalaka pa je dal usmrtiti.

%k 3k %k

V enem izmed svojih Zivljenj pa je bil Bodhisattva - Mahasattva
sin bogatega kralja Maharathe. Nekega dne se je sprehajal s svojim
bratom po gozdu in srecala sta tigrico z mladici. Tigrica je bila tako
shujsana in slabotna, da ni mogla stati. Mahasattva se je zamislil nad
ni¢evostjo fizicnega Zivljenja, zato se je odlodil Zrtvovati sebe, da bi
nahranil tigrico. Legel je prednjo Zele¢ doseli osvoboditev. Toda
tigrica je bila tako slabotna, da ga ni mogla ubiti. Zato je Mahasattva
sam sebi prerezal vrat in tigrica je zagledajoc kri zacela jesti.

k%%

Podobno temu je v enem od svojih Zivljenj, ko je bil asket prav
tako sam sebe Zrtvoval zagovarjajoc potrpezljivost. Neki kralj drugace
sovraznik Bodhisattve v prejSnjih Zivljenjih je nekega dne prisel s
svojimi Zenami na zabavo v gozd, kjer je asket Zivel. Ko je kralj zaspal
so zene zaradi naveli¢anosti odsle do Bodhisattvinega prebivalisca,
kamor so prihajali Stevilni, da bi poskusali njegove besede in
povezavo med ljudmi in bogovi. Zene so bile tako vzhi¢ene poslugajo¢
puscavnika, da niso slisale kralja, ki jih je iskal. Zato se je kralj razjezil
nad Zene in puscavnika, toda Bodhisattva mu je svetoval naj bo
potrpezljiv. Nato pa je kralj odvrnil, da ga bo on naudil pameti.
Izvlekel je mec in Bodhisattva se je pustil razsekati na koscke, ne da bi
izgovoril eno samo besedo.



INDIJSKE PRAVUICE, PRIPOVEDKE IN BASNI

e a a }5?"_.‘)2, =T

% \“—"/\-\‘:z/;{} _'/4_‘&_-/
O BOJAZLIIVEM ZAJCU

g N TN e

e “'-‘T-’”\‘h:z% i T

Neki zajec je spal pod palmovim drevesom. Nenadoma se je

prebudil in pomislil:

"Kaj, Ce bi se svet zrusil?" -

V tistem hipu je opica nehote vrgla kokosov oreh z drevesa. Ta je

z velikim ropotom padel na tla za zaj¢evim hrbtom.

"Naj se resi, kdor se more; svet se rusi!" In zbezal je ez polje.

Drug zajec ga je videl in mu zaklical:
"Kam pa tako dirjas?"

"Ne vprasuj me," je odvrnil prvi.

Toda tovaris je tekel za njim in neprestano spraseval.

Tedaj mu zakliée prvi:
"Ali ne ves? Svet se rusi!"

In drugi zajec je dirjal za prvim.



Ko je tretji zajec izvedel zakaj bezita, je dirjal za njima.
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Drug za drugim so se prikljudili Se drugi zajci, tako, da jih je vec sto
dirjalo na Zivljenje in smrt.

Nasproti pa jim pritece jelen.
"Ali ne ves? Svet se rusil" so zakricali. In jelen je tekel za njimi.

Prisla je lisica, prisel je slon, in vse Zivali v gozdu so izvedele
novico in se prikljucile bezecim.

Ko je kralj Zivali zagledal bezeco divjacino, se je postavil prednjo
ob vznoZzju grica in trikrat zarjovel.

Zivali so se ustavile; bale so se leva, zato so ga ubogale
"Cemu befite?" jih je vprasal lev.

"Kralj," so zakri¢ale, "svet se rusi!"

"Kdo je to videl?" je vprasal lev.

"Jaz ne," je rekel slon, "vprasaj lisico."

"Jaz ne," je rekla lisica, "vprasaj jelena."

"Zajci so mi povedali," je rekel jelen.

Tedaj je lev vprasal zajce drugega za drugim, dokler ni prisel do
prvega.

"Je to res, kar pravis, da se svet rusi?"

"Tako je, o lev," je odvrnil zajec, "pod palmovim drevesom sem
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slisal prvi ropot."

"Dobro," je rekel lev, "skupno bova Sla tja in pogledala, kaj se je
zgodilo."

Lev je ukazal drugim Zivalim, naj pocakajo, zajca pa je posadil na
svoj hrbet in odhitel z velikimi skoki.

Ko sta prispela do palmovega drevesa je bilo vse mirno in tiho, le
kokosov oreh je lezal na tleh.

Tedaj pa se je lev zasmejal:

"Oreh je padel z drevesa in ti strahopetec si mislil, da se svet
podira! Vrni se k Zivalim in priznaj jim svojo sramoto."

In prav je bilo tako; ako bi lev ne bil tako moder, bi Zivali Se danes
bezale.

_)e,f'_ /"“ Jr\'}r"“m
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ZOLNA IN LEV
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Ko je nekoc lev obiral svoj plen, mu je konec kosti obtical v grlu. Grlo
je oteklo, lev ni mogel vec jesti in mucile so ga strasne bolecine.

Zolna si je pravkar iskala hrane, ko je zagledala leva. Sedla je na
vejo ter vprasala: "Kje pa te boli, moj dragi?" - Lev pa ji je potoiil. -
"Rada bi ti pomagala, toda ne upam si poseci v Zrelo. Bojim se, da me

xn

pozZres." - "Ne poZrem te. ReSi mi zZivljenje!" - "Dobro," je odgovorila

11



Zolna, ter mu velela naj leze. Mislila si pa je: "Kaj, ¢e bi me vendarle
hotel pozreti?"

Lev je postal Ze nestrpen, ker je Zolna tako dolgo oklevala. - "No,
ali bo ali ne bo?" jo je naposled nahrulil. Zolna pa je tedaj pobrala s
tal konec odlomljene veje, ter ga vtaknila levu med gornjo in spodnjo
Celjust, tako, da ni mogel zapreti Zrela. Nato je zlezla v Zrelo ter mu s
kljunom izvlekla kost iz grla. Ko je bila Ze zunaj, mu je Se s kljunom
odstranila konec veje izmed Celjusti ter sedla na vejo.

Neko¢ pa je ta isti lev spet Zrl bivola, katerega je bil zalotil na pasi.
Tedaj je zZolna sklenila, da preiskusi leva. Sedla je na vejo, ter odtod
govorila levu: "Pozdravljen gospodar Zivali! Neko¢ sem ti storila
uslugo, dasi sem slabotna stvar. Se Se spominjas? Ali dobim sedaj za
to placilo?" - Lev je odvrnil: "Moja pijaca je kri in divije je moje
pocetje. To naj ti bo dovolj, ¢e pomislim, da si bila v mojem Zzrelu in -
te nisem pozrl!"
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Zolna je odgovorila: "Danes tako govori§. No, 7e prav. Kdor ni

hvaleZzen za dobrote, ne donasa koristi. Kdor se ne zaveda, da si mu
storil dobro, ni tvoj prijatelj. Toda ne Zaluj radi tega in ne oStevaj ga,
marvec tiho se oddalji in ga pusti samega!"

Tako je govorila Zolna ter odletela. —

O SPOKORNEM VOLKU

i
A e
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Na skali ob reki Gangi je spomladi stanoval mlad volk.

Ker je sneZnica z gora stekala v Ganges, je reka tako visoko
narasla, da je segla Cisto do skale. Volk je moral plezati na visji vrh, da
bi si resil Zivljenje. Tam gori pa ni nasel nikakrSnega Ziveza, nazaj pa
tudi ni mogel, da bi si poiskal hrane.

Tedaj je pomislil: "Ker ne najdem tu nicesar za pod zob, hocem te
dneve preZiveti po boZjih zapovedih in se postiti." Po teh besedah se

zlekne na tla k bogoljubnemu Zivljenju.

To pa je opazil bog Sakka in si je mislil: "Tega volka pa hocem
preiskusiti!"

Nato se je spremenil v kozla, se prikazal volku in se postavil Cisto
blizu njega.

13



Ko je volk zagledal mastnega kozla, si je mislil: "Postim se lahko
tudi kak drug dan." Po teh besedah je skocil na noge, da bi ujel kozla.
Ta pa je skakal sem ter tja, da ga ni mogel zagrabiti.

Ko se je volk utrudil in sprevidel, da ni¢esar ne doseze, se je zopet
zleknil po tleh in rekel:

"No sedaj se pa hotem zopet postiti."
Tu se mu prikaZe bog Sakka, kot strasna posast in zakrici: "Proc¢ s

taksnimi obljubami! Poberi se v neizmerno brezno!" Po teh besedah
je pahnil volka v valove, da je utonil.

)
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JAKKHINI

Benareski kralj Brahmadatta je silno ljubil svojo Zeno. Vendar mu ona
ni vracala ljubezni. Vprasal jo je nekoc, zakaj ga ne mara. Ona pa je
prisegla, da ga ljubi in, da naj takoj po svoji smrti postane posast s
konjsko glavo, Ce je krivo prisegla.

Ko je umrla, je postala Jakkhini, bes s konjsko glavo.

Zivela je v skalni votlini v gorovju. Vsakogar, ki se je priblizal

vvvvv

Cez tri leta ji je glavar demonov Vesavana dovolil, da razsiri svoje
lovisce trideset milj v dolZino in pet milj v Sirino.

Nekega dne se je njeni duplini priblizal mlad, bogat brahman. Cim
ga je opazila je rezgetaje v silovitem diru planila nadenj ter si ga
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natovorila na hrbet. Ker ji je ugajal ga ni poZrla, kakor je bila to sicer
njena navada, marvec si ga je izbrala za soproga. Sre¢no sta Zivela. S
svojih pohodov mu je prinasala najslajsih jedi, riza, olja in tudi obleke,
sama pa je zrla le ¢lovesko meso.

Kadar je odsla na lov, je votlino zmeraj zaprla z velikim kamnom,
ker se je bala, da bi ji brahman usel.

Tedaj pa je Bodhisattva zapustil svoje dotedanje bivalisce, ter se
ponovno prerodil v sinu brahmana, ki je bil jakkhinin moz.

b SRS
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Jakkhini je svojega sina vroce ljubila. Ko je odrastel, je tudi njega
zapirala skupaj z ocetom, kadar je odhajala na lov.

Ko pa se je nekoc€ vrnila s pohoda je nasla kamen odvaljen. "Kdo je to
storil?" ju je vprasala. Bodhisattva je odgovoril: "Jaz mati. Saj vendar
ne moreva vedno Cepeti v temi." - Iz ljubezni so sina ni ni¢ rekla.

Nekoc pa je Bodisattva vprasal oceta: "Oce materin obraz je Cisto
drugacen nego tvoj. Zakaj?" - "Sinko, tvoja mati je Jakkhini, ki Zre
¢lovesko meso, midva pa sva ¢Eloveka." - "Ce je tako, zakaj tedaj ne
greva med ljudi?" - "Sinko, Ce zbeZiva, naju mati ubije." - "Ne boj se
oce, le meni prepusti to!"

Ko pa je drugega dne mati ponovno odsla, sta pobegnila. Vrnec
se, jo je kot blisk udarila za njima, ujela ju je ter kricala: "Zakaj bezis
brahman? Cesa ti manjka pri meni?" - "Ne huduj se," ji je odgovoril,
"tvoj sin me je vzel s seboj." In spet je molcala iz ljubezni do svojega
sina.

Skoraj vsak dan sta vedno znova poskusala pobegniti, a vedno
zaman.

Tedaj si je Bodhisattva dejal: Krog do kamor sega mo¢ moje
matere mora biti omejen. Kar povprasam jo, do kod segajo njene
meje. Potem lahko zbeziva. —

Ko je tako nekoc sedel poleg svoje matere jo je ogovoril: "Mati,
kar je materino je tudi sinovo. Povej mi no, kod gre meja tvoje
oblasti." Jakkhini mu je razodela vse hribe in mejne znake v vseh
smereh ter mu tudi povedala, da je njeno okrozje trideset milj dolgo
in pet milj Siroko.

Drugi dan je mati spet odsla v gozd. Tedaj si je Bodhisattva naprtil

16



oCeta na rame ter z njim pobegnil. Dospela sta Ze do obreZja obmejne
reke, ko ju je Jakkhini dohitela. Na vso moc sta plavala proti sredini
reke, kjer je bila meja njene oblasti. —

Lepo ju je prosila: "Sinko moj, vrni se z ocetom! Kaj sem vama
storila Zalega? Cesa sta pogresala pri meni? Vrni se moj moi!" - Toda
brahman je Ze dosegel nasprotni breg. Tedaj pa se je Jakkhini
ponovno obrnila na sina: "Sinko moj, prosim te vrni se!" —

"Midva sva ¢loveka, mati, ti pa si Jakkhini, zato ne moreva ostati pri
tebi."

17



Ko je spoznala, da so vse pro3nje odve¢, je rekla sinu: "Ce se Ze
noces vrniti, poslusaj moj nasvet. Med ljudmi bos tezko Zivel, ako ne
zna$ nobene umetnosti. Jaz poznam skrivnost s katero zasledujes
sledove, tudi ¢e bi bili dvanajst let stari. S tem se bos lahko prezivljal!"
- In povedala mu je vraZarski rek. —

Bodhisattva je rek hvalezno sprejel ter se poslovil od matere.
Dolgo je slonela ob drevesu ter zrla za svojim sinom.

Strasen je bil njen obup. S tako silo se je udarila na prsi, da ji je
pocilo srce.

Ko sta brahman in Bodhisattva videla, da je mati umrla, sta se
vrnila ter njeno truplo seZgala na grmadi. Jokala in vzdihovala sta
dneve in nodi.
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Po sezigu Zene se je brahman z Bodhisattvo napotil v Benares. Ko sta
se odpodila sta h kralju poslala sla s sporocilom, da je v mesto dospel
brahman, ki zna zelo dobro zasledovati. Kralj je brahmana poklical k
sebi ter ju ogovoril: "No, kako umetnost znata?" - Bodhisattva pa je
odgovoril: "Gospod najti znam zaklad tudi, ¢e je bil ukraden Ze pred
dvanajstimi leti, ker znam iti po sledi." - "Ce je tako, pa stopi v mojo
sluzbo," je rekel kralj. - "Vstopim, ¢e mi daste tiso¢ kahapanov place
na dan." "Dobro, dam ti jih!" - In res mu je dnevno placeval tisoc
kahapanov.
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Neki dan je dvorni duhovnik opozoril kralja, da mladi brahman se
vedno ni dokazal, ¢e res zna svojo umetnost. "Preiskusimo ga!" Kralj
je bil zadovoljen s predlogom.

Vzela sta s seboj dragocen nakit in se z njim trikrat napotila okrog
palace. Nakar sta k zidu primaknila lestev in po njej ez zid priplezala
v sodnijsko dvorano in po lestvi spet Cez zid, tako, da sta naposled
dospela do ribnika, katerega sta trikrat obhodila. Kon¢no pa sta vrgla
nakit na dno ribnika. Po obratnem potu pa sta se spet vrnila v zgornje
nadstropje.

Drugi dan je $lo od ust do ust: "Kraljev nakit je ukraden!" Kralj se je
potuhnil, kakor, da ni¢ ne ve. Poklical je Bodhisattvo in mu dejal:
"Dragi! Ukradli so mi dragocen nakit! Izsledi tatu!" - "Ne boj se veliki
kralj!" je odvrnil Bodhisattva. OdSel je za sledjo, neprestano
ponavljajo¢ rek, ki se ga je naucil od matere. Sledil je stopinjam
dozdevnih tatov in je kmalu nasel v ribniku skriti zaklad. Kralju pa je
rekel: "Tatova sta zelo visoki in odli¢ni osebnosti." - Ljudstvo se je
veselilo nad razkritjem, kralj pa je premisljeval: "Zdi se mi, da mladi
brahman ve le za kraj kam sta tatova skrila zaklad, toda tatov samih
ne more razkriti." In je rekel brahmanu: "Dobro, zaklad si nasel, toda
kaj je s tatovi?" - "Veliki kralj, tatova sta tu." - "Kdo pa sta?" - "Ne
izprasuj me, naj ti zadostuje, da imas zaklad." - "Dnevno ti dajem tisoc
kahapanov. Primi tatova ter mi ju izroCi! Za nas je to najvaznejse, bolj
kot zaklad." - "Ce je tako, o kralj, ti v razjasnitev zadeve s tatovi
povem zgodbo iz starih €asov. Ce hoce$ bo¥ razumel." - In
pripovedoval je:

Nekoc je v blizini Benaresa Zivel pevec po imenu Patala. S svojim
zasluzkom si je kupoval jedi in Zganja ter se pod vecer vracal domov.

Nekoc sta z Zeno na ob vrnitvi prisla do zelo narasle reke. Patala si
je mislil: "Kar kitaro si obesim okrog vratu in prebredem reko." Prijel
je Zeno za roko in oba sta stopila v vodo. Voda pa je napolnila kitaro,
da ga je kar potegnilo pod vodo. Ko je Zena opazila, da se moz
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potaplja, se je osvobodila ter se resila na drugo stran reke, kjer je na
bregu obstala. Patala pa je pogoltnil Ze toliko vode, da se mu je
nabreknil trebuh. Tedaj mu je Zena rekla: "MoZ, ti bos$ v vodi kmalu
poginil, zapoj mi samo eno pesmico, da si bom z njo sluzila svoj kruh!"
- "Kako naj ti zapojem pesmico, ko pa me ugonablja voda, ki je sicer
zascCitnica svetal" —

In Bodhisattva je pripomnil: "Veliki kralj! Kakor nudi voda zascito
svetu tako tudi kralji! Ce iz njih izvira nevarnost, kdo se bo potem resil
pogube? - Zamisel te zgodbe, veliki kralj, je tajna, toda povedal sem
jo zato, da jo pameten clovek lahko razume. Daj, razumi jo, veliki
kralj!" - "Dragi moj, Ceprav je ta zgodba znacilna, je vendar ne
razumem! Primi tatova ter nam ju izroci!" - "Poslusaj Se drugo
zgodbo, veliki kralj, in jo razumi!" - je odvrnil Bodhisattva.
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Nekoc je pred vrati Benaresa bival loncar, ki je kopal ilovico vedno na
istem kraju. Tako je tod nastala velika jama. Ob velikem nalivu pa se
je stena jame udrla in loncarju zmeckala glavo. - Gospod, kakor je
zemlja, ki je v zascito vsemu svetu, loncarju zmeckala glavo, tako je s
knezom, ki je podoben zemlji, za&¢itnici sveta. Ce on kaj ukrade, kdo
mu bo branil? - Sedaj vendar lahko uganes tatu, na katerega sem
namignil?" - "Dragi moj, jaz ne potrebujem namigavanj. Rajsi reci: ta
je tat ter nam ga izroci!" - Bodhisattva pa je hotel prizanesti kralju ter
je povedal $e tretji primer:

Neko¢ je v mestu gorela hisa. Lastnik je podloZniku ukazal, naj mu
iz gorecCe hiSe prinese vse, kar je mogoce. Le ta je stopil v goreco hiso,
ker ni nasel izhoda. - "Veliki kralj, moz, ki bi moral pogasiti ogenj,
SCititi svet je ukradel zaklad. Ne sporasuj me Se nadalje po tatu!" -
Kralj pa je trmoglavo vztrajal: "lzro¢i mi tatu!" - Bodhisattva je Se
okleval in ni hotel reci kralju "ti si tat". V pojasnilo je dodal Se Cetrto
zgodbo:

Neko¢, o gospod je Zivel v istem mestu moZ, ki se je preobjedel in
ni mogel vec¢ prebavljati jedi. Norel je od bolecin, ki mu jih je
povzrocal Zelodec. Kralj, nekdo, ki bi moral SCititi svet je ukradel
zaklad. Zaklad si vendar dobil, kaj Se sprasujes po tatu?" - "Dragi moj,
¢e mores, izroci mi tatu!"

Da mu stvar Se bolj razjasni je Bodhisattva povedal novo zgodbo:

"Veliki kralj! Nekoc¢ je v istem mestu nastal vihar, ki je nekemu
mozu polomil vse ude. Moi je vzdihoval: "Ce pride poletje, si
marsikdo Zeli vetra. Meni pa veter vendarle ni ugodil in mi je bil
namesto v zascito v pogubo." "Tako veliki kralj, je postala iz zascite
nevarnost. Razumi zZe vendar to zgodbo!" - Toda kralj vztraja: "Dragi,
Ze prav, toda pokazi mi tatu!"

In Bodhisattva je povedal Sesto zgodbo:
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Gospod! Svoje dni je v himalajski pokrajini raslo veliko drevo, na
katerem je gnezdilo veliko ptic. Dve veji sta se drgnili druga ob drugo
in kresali iskre, ki so kot ognjeni utrinki padali na tla. Ko je to opazila
najstarejsa ptica, je zaklicala: "Tukaj ni varno gnezditi, zletimo proc!
Zascita nam je v pogubo!" - Kakor drevo pticam, tako je kralj v zascito
sveta. Ce on kaj ukrade, kdo mu bo branil? Sprevidi vendar Ze
gospod!" - "Dragi vznejevoljil se bom, ¢e mi ne oznacis tatu!"

Nato je Bodhisattva povedal Se sedmo zgodbo:

Veliki kralj! V neki vasi je Zivela v svoji hisi majhna druzina. V reki,
ki je tekla za hiSo, je mrgolelo strasnih krokodilov. V tej hisi je po
ocetovi smrti skrbel za mater sin. Mati ga je proti njegovi volji
porocila s héerko iz prav dobre druZine. V zacetku je bila mlada Zena s
tasco kar precej prijazna. Ko pa je rodila sinove in héerke, se je hotela
tasce znebiti. V hisi pa je stanovala tudi njena rodna mati.
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Ker je prepir med Zenskama postajal ¢edalje hujsi je Zena rekla
mozu: "Tvoje matere ne moremo hraniti, usmrti jo!" - "To je huda
stvar umoriti ¢loveka," je odvrnil moz. "Kako naj jo ubijem?" - "Ko bo
spala jo s posteljo vred vrziva v reko, kjer naj jo pozro krokodili." -
"Kje pa spi tvoja mati?" - "Zraven nje spi!" - "Pojdi torej in zaznamuj z
vrvico posteljo, v kateri leZi moja mati!" - Sla je in storila tako.
"Pocakajva, da pojdejo vsi spat," je rekel in legel na posteljo, hlinec
se, da je prav zaspan. Cez nekaj ¢asa pa je vstal in tako zaznamovano
posteljo z Zenino materjo vred vrgel v reko. Tam pa so jo pozZrli
krokodili.

Drugi dan je Zena opazila pomoto in je rekla mozu: "Gospod mojo
mater sva usmrtila, sedaj pa ugonobiva Se tvojo!" - "Dobro," je rekel.
"Narediva grmado, nanjo pa vrziva mater in jo sezgiva." - Odnesla sta
mater speco na postelji na grobisce, kjer je bila pripravljena grmada.
Moz pa je vprasal Zeno: "Ali ima$ ogenj s seboj?" - "Pozabila sem ga
gospod!" - "Tedaj pa pojdi in ga prinesi!" - "Pojdiva oba ponj!" —

Ko sta odsla se je starka zaradi mrzlega vetra, ki je vel na grobiscu
zbudila in videla, da leZi na grmadi. Takoj jo je preSinila misel, da jo
hocCeta mlada dva umoriti. Hitro je iz grobisca izgrebla truplo, ga
polozila v posteljo in odsla. Skrila se je v bljizni skalni duplini. - Mlada,
ki sta se vrnila sta na grmadi seZgala tuje truplo, mene¢, da je to
moZeva mati.

V tisti skalni votlini pa je neki tat shranil svoj zaklad. In prisel je
ponj. Ko pa je zagledal starko je pomislil: "To mora biti Jakkhini, zli
duh ki se je polastil mojega zaklada." - In je Sel po izganjalca duhov. -
Le ta je stopil v votlino. Starka pa ga je nagovorila: "Nisem Jakkhini.
Pridi, skupaj uZivajva zaklad!" - "Kako naj ti verjamem?" - "PolozZi svoj
jezik na mojega!" In storil je tako. Ona pa mu je odgriznila del jezika.
"Gotovo je to Jakkhini!" je vzkliknil zaklinjalec ter zbezal v gozd. -
Drugi dan pa se je starka z zakladom vrnila v hiSo. Ko jo je snaha
zagledala jo je vprasala: "Kje pa si to dobila mati?" - "Otrok moj, vsak,
ki je sezgan na grobiScu dobi kaj takega." - "Ali lahko dobim tudi jaz
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mati?" - "Ce postanes isto kot jaz, seveda." - 1z pohlepa po nakitu se
je mlada Zena sama sezZgala na grmadi. - Ko je drugi dan ni bilo domov
je moz povprasal svojo mater: "Mati ali tvoje snahe Se ne bo nazaj,
¢as bi ze bil?" - "Hudobnez! Mar se mrtveci vracajo?" mu je odvrnila
mati in dostavila: "Rada sem jo vzela v hiSo, toda zavrgla me je.
Zascita mi je postala nevarnost." —

"Veliki kralj, kakor snaha daje zascito tasci tako je kralj vsemu
svetu. Ce on povzroéa nevarnost kaj moremo proti njemu! Sprevidi ze
to gospod!" - "Dragi moj, zgodb, ki mi jih pripovedujes, ne razumem.
Izro¢i mi tatu!" - Toda Bodhisattva, ki mu je Se vedno hotel prizanesti
je povedal $e zadnjo zgodbo:

Gospod! V istem mestu je zivel moz, ki je dobil dolgo zazeljenega
sina. Vestno ga je vzgojil in mu izvolil Zeno. Ko pa se je moZ postaral,
ga je sin spodil iz hie, ¢eS saj ni za nobeno rabo. S trudom in tezavo
se je odslej staréek prezivljal. Mnogokrat je jadikoval: "Dolgo casa
sem po njem hrepenel in se ga veselil, ko pa sem ga dobil me je
pognal. Zascita se je izprevrgla v nevarnost!" —

Gospod! Kakor mora sin $Cititi oCeta v starosti, tako mora kralj
varovati ves narod. Spoznaj vendar kdo je tat!" - "Dragi, ne razumem
zgodbe. Naj bo kar hoce, izroc¢i mi tatu, ¢e nisi morebiti tat ti sam!" —

"Torej hoces vendarle vedeti, kdo je tat, veliki kralj?" - "Tako je
dragi!" - "Dobro, potem bom pred zbranim ljudstvom razodel, kdo je
tat." Ko je Bodhisattva videl, da kralja ne more vec resiti je rekel
zbranemu ljudstvu: "Tatova sta kralj in njegov dvorni duhovnik!
Skrbite sami za svoje varstvo! Zascita je postala nevarnost." —

Ljudstvo pa je s koli in palicami pobilo kralja, Bodhisattvo pa je
matzililo za kralja.
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Na nekem drevesu je sedela vrana in se gostila s sadjem. Sakal se je
priblizal drevesu in zavidljivo gledal v visino.

Mislil si je: "Ako bom slavil njene prednosti, mi bo vrana gotovo
vrgla nekaj sadov."

In je rekel priliznjeno:

"Kdo je plemenita ptica, katere sladki glas do mojih uses prihaja,
kot bi prisel iz raja? V drevesnem vrhu sedi plemenita dama, katere
glas je lepsi kot mladega pava."

Vrana pa mu je laskavo odgovorila:

"Samo kdor sam je plemenit, plemenitost zna ceniti. Tebi, ki lepSi
si od leva, naklonjena jaz ho¢em biti."

Stresla je vejo, da je padlo obilo sadov na tla. Ko pa je drevo
slisalo priliznjene besede obeh, je jezno zaklicalo:

"Poberita se laznivca! Mrhovina je za vaju dobra. Govorita o
plemenitosti in lepoti, a dobro vesta, da sta podla!"

In streslo je veje, da so zahrescale. Oba laznivca pa sta v strahu
zbezala.
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Nekoc je Zivel mlad brahman, ki je bil izvrsten lokostrelec. Njegov
ucitelj mu je dal svojo héerko za Zeno. Brahman se je z njo napotil v
Benares. Med potjo sta priSla v pokrajino, kjer zaradi preobilice divjih
slonov nista videla Zive duse. Sicer pa so ju ljudje Ze prej opozorili na
to, toda mladi lokostrelec se ni brigal za nevarnost.

Sredi gozda sta srecala slona. Brahman je izstrelil puscico in zadel
slona v ¢elo, da je bil pri pri¢i mrtev oblezal. Sla sta dalje ter prisla v
drug gozd. Tam je taborilo pedeset roparjev. Sedeli so pravkar pri
kosilu. Ko so ju zagledali, se je vsem zahotelo nakita in lepe obleke
brahmanke. Roparski glavar pa je takoj spoznal, da je prislec
nenavaden Clovek ter tovariSem ni dopustil, da bi se ga dotaknili.
Brahman je poslal k njemu Zeno, da si izprosi razenj mesa. Glavar je v
to privolil, razbojniki pa so menili: "Zakaj bi onadva jedla, kar smo mi
spekli?" - Dali so Zeni razenj nepeenega mesa. Lokostrelec se je
strasno razjezil, ker ni dobil peenega mesa. Razbojniki pa so mu
zaceli groziti, ¢es, kaj smo mi babe in on edini moz?

In zacela se je borba. Lokostrelec je naposled z
devetinstiridesetimi strelicami usmrtil devetinstirideset roparjev. Za
glavarja pa ni imel nobene vec. Ker je bil moc¢nejsi je vrgel roparja na
tla, mu pokleknil na prsi ter dejal svoji Zeni, naj mu da mec, da mu
odseka glavo. Zeni pa se je razbojnik zasmilil.

Dala je me¢ moZu tako, da je drZaj v roke dobil ropar nozni del pa
moz. Ropar je potegnil mec ter strelcu odsekal glavo.
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Zeno pa je odvedel s seboj. Medpotjo mu je pripovedovala, da je
hcerka svetovno znanega ucitelja v Takkasili in da jo je oce porocil s
tem lokostrelcem, ker je bil njegov u¢enec prav tako spreten umetnik
v lokostrelstvu kakor njen oce ucitelj. - Tedaj pa si je mislil ropar:
"Svojega moza je usmrtila, enako bo storila tudi z menoj. Zapustil jo
bom!"

Na nadaljni poti pa sta prisla do reke, ki je bila sicer plitva, takrat
pa je valovila. "Draga," ji je rekel, "v tej vodi Zivi strasen krokodil. Kaj
naj storiva?" - "Gospod, zavezi culo iz mojega vrhnjega krila, spravi
noter nakit ter ga odnesi na drugo stran reke. Potem pa pridi pome!"
- "Dobro," je rekel ropar, spravil je nakit v culico, stopil v reko ter se
vedel, kot bi hotel uiti krokodilu. Ko je prebrodil reko pa je odsel
svojo pot dalje. Ona pa je kri¢ala za njim: "Gospod, kam gres? Zakaj

29



me zapuscas? Vrni se in vzemi me s seboj!" Ropar pa ji odvrne:
"Gotovega prijatelja si zamenjala za negotovega. Zaradi mene si
zavrgla moza in tako bi najbrz storila tudi z menoj. Ne jaz grem
naprej!"

In odsel je z njenim nakitom. Ona pa se je v zZalosti bridko jokala.

Prav takrat pa se je Sakka (kralj triintridesetih bogov) razgledoval
po svetu in uzrl brahmanko, ki je ob enem izgubila svojega mozZa in
zascitnika.

"Hocem ji predociti njen greh ter jo osramaotiti," je rekel, ter se v
spremstvu Matalija (voznik) in Pandjasikhaja (igralec na indijsko
kitaro) napotil z nebes.

Ko so dospeli na obrezje reke, je rekel Sakka: "Ti Matali, postanes
riba, ti, Pandjasikha pa pti¢, jaz pa se spremenim v Sakala ter stopim
pred brahmanko z mesom v gobcu. Potem skoci ti Matali iz vode ter
padi predme, jaz pa bom izpustil meso iz gobca ter poskocil, da
ugrabim tebe. V tistem trenutku pa zagrabi ti Pandjasikha, za kos
mesa ter odleti v zrak, in ti, Matali sko¢i v vodo!" - "Dobro, gospod!"
sta rekla.

Matali se je spremenil v ribo, Pandjasikha v ptico, Sakka pa je v
podobi Sakala z mesom v gobcu stopil pred Zeno. Riba je Sinila iz vode
ter padla pred Sakala. Ta je izpustil meso iz gobca ter planil za ribo,
riba pa je skocila v vodo. Pti¢ je zagrabil za meso in odletel. Sakal pa
je nato ves potrt sedel na tla in strmel v grmovje.

Ko je videla Zena ta prizor je rekla: "Zeljan izmenjave si prisel ob
meso in ribo," ter se glasno zasmejala. Sakal pa je rekel: "Kdo se tu
smeje iz vsega grla? Mar bi se jokala!" - Ona pa rece: "Tvoj dovtip je
bil slab, $akal. Ob meso in ribo si uboZec!" - Sakal: "Lahko je videti
pogreske drugih. Svojih pa ne vidis. Ob moza si in ob ljubimca. Meni
se zdi, da tebi Se manj cveto roze! - Kdor ukrade ilovnato skledo,
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ukrade brzcéas tudi kovinsko. Kakor si pravkar storila bos storila tudi
prihodnjic¢!"

Ko ji je tako vzbudil sram, se je vrnil na svoj boZanski prestol.
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V travi ob gozdu je gnezdila prepelica; njeni mladici so Ze zlezli iz
jajcec.

V bliZini je prebivala ¢reda slonov, kateri je naceloval plemenit,
bel slon.

Nekega dne je prepelica z grozo opazila, da se ¢reda bliZa
njenemu gnezdu.

Sla je nasproti belemu slonu in ga z dvignjenimi peruti prosila:
"Gospod knez gozda, prizanesi mojim otrokom."

Beli slon je odgovoril: "Ne boj se, varovati ho¢em tvoj narod."
Postavil se je nad gnezdo, dokler ni $la vsa ¢reda mimo.

Nato je rekel: "Pred temi sem te lahko ubranil; toda prisel bo
drugi, ki je trd in neusmiljen; prosi tudi njega, naj te varuje."

Prepelica je odletela drugemu slonu naproti, ga spostljivo
pozdravila, dvignila peruti in poniZno prosila, da bi prizanesel njenim

otrokom.

Slon pa je rekel: "Kaj me briga prepelicji zarod. S svojo levo nogo
jih pohodim na tisoce."
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Stopil je na gnezdo, pomeckal mladice in odvihral s svojo ¢redo.

Prepelica je odhitela na drevo in od tam gledala opustosenje.
Nato je rekla:

"Le pojdi morilec; kmalu bo$ spoznal mo¢ neznatnega pticka, s
katerim si tako kruto ravnal."

Odletela je k vrani, s katero je Zivela v prijateljstvu. Ta jo je
vprasala:

"Kaj lahko storim zate?"

Prepelica ji je odgovorila: "Samo majhne usluge te prosim. Pojdi k
onemu belemu slonu in izkljuvaj mu eno oko."

Vrana ji je to obljubila, in prepelica je odletela k mubhi, ki ji je bila
tudi prijateljica. Ta jo je vprasala:

"S ¢im ti lahko ustrezem?"

"Samo majhne usluge te prosim," je rekla prepelica, "ko bo vrana
slonu izkljuvala oko, izleZi jaj¢eca v njegovo rano."

Muha ji je to obljubila in prepelica je odletela k Zabi, s katero je
Zivela v prijateljstvu. Tudi ta jo je vprasala, Cesa si Zeli in prepelica ji je
rekla:

"Ko bo slon oslepel, izvabi ga gor po skalovju, dokler ne pogine."

In vse se je zgodilo, kot je Zelela prepelica.

Slon je oslepel, in ker so ga mucile bolecine, je begal sem ter tja,
da bi nasel vodo. Tedaj je slisal regljanje zabe; sledil je temu glasu in
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se povzpel na skalo. Zaba pa je skocila s skale, hote¢ jo slediti je padel
v prepad in se ubil.

Ko je prepelica videla mrtvega sovraznika, je vzkliknila:

"Premagala sem te, Ceprav sem tako neznatna, da si lahko z eno
nogo poteptal tiso¢ meni enakih!" ter je odletela.
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ZAJEC, OPICA, SAKAL IN VIDRA
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V Casu kralja Brahmadatte se je Bodhisattva prerodil v zajca ter zZivel v
gozdu. Gozd je na eni strani obdajalo predgorje, na drugi strani reka
in na tretji je nanj mejila vas.

Bodhisattva je imel tri prijatelje: opico, Sakala in vidro. Ti trije
modreci so Ziveli skupno. Podnevi so si nabavljali hrano, zvecer pa so
se shajali. Modri zajec je ostale pouceval, kako naj delijo milost in
kako naj se drzijo postnih obicajev. Te opomine so si dobro zapomnili.
Po nauku je odsel vsak v del goscave, kjer je imel bivalisce, ter tam
ostal.

Tako je mineval ¢as. Nekega dne pa je Bodhisattva pogledal v
nebo ter zagledal luno. In ko je razbral iz luninega svita, da se bliza
spet postni dan, je rekel tovariSem: "Jutri je post. DrZite se ga strogo.
Ce pride kak bera¢ mu dajte jesti in kar ostane, pouZijte!"

Zjutraj zarana je najprej vidra odsla, da si pois¢e hrane. Prisla je
na obalo reke Gange. Ob tistem Casu pa je ribi¢ ujel sedem rdecih
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krapov, jih nataknil na trto, pokril s peskom ter se oddaljil na ribolov
po reki navzdol. - Vidra je zavohala ribe, odgrebla pesek ter jih
priviekla na plano. Trikrat je zaklicala: "Cigave so ribe?" In ker ni
videla nikogar, je z zobmi prijela za trto ter krape odnesla v svoje
prebivalisce.

"Ko pride ¢as, jih pojem." si je mislila, ter se ulegla in
premisljevala o opravljanju dolznosti.

Tudi Sakal je Sel iskat hrane. V koci poljskega ¢uvaja je opazil dva
raznja mesa, kuscarja in skledo kislega mleka. Trikrat je zaklical:
"Cigava last je to?" In ker ni videl nikogar, si je prek vratu nadel vrv za
skledo z mlekom, zagrabil z gobcem razenj z mesom in kuscarjem ter
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vse odnesel na kraj, kjer je bival. "Kadar bo cas, bom jedel," si je mislil
ter legel in premisljeval o izpolnjevanju dolznosti.

Tudi opica je odsla v gozd, si natrgala sveZenj mangovega sadja
ter ga spravila v svoj brlog. "Ko pride ¢as ga pojem," je menila ter
legla in premisljevala o izpolnjevanju dolznosti.

Bodhisattva pa je legel na svoje leZisce ter premisljeval: "Ko pride
&as, pomulim svojo travo. Ce pridejo bera¢i k meni, jim vendar ne
morem ponuditi trave, nimam pa ne sezama, ne riZa, ne cesa
drugega. Ker nimam drugega jim bom ponudil svoje lastno meso."

Mo¢ pa, ki je izhajala iz takega pojmovanja dolZnosti, je razvnela
kamniti, z belo volneno preprogo odeti sedez boga Sakke. - Sakka je
premisSljeval, da bi spoznal, zakaj se je sedez razvnel. Sklenil je
preiskusiti zajca. Najprej je stopil na kraj, kjer je stanovala vidra ter se
ji priblizal v podobi brahmana. "Kaj hoce§, brahman?" je vprasala
vidra. - "Modra vidra, ¢e mi das$ kaj hrane, izpolnim puscavniske
dolZnosti postnega dne." - "Dobro," je odgovorila vidra, "dam ti
hrane," ter mu ponudila onih sedem rdecih krapov, ki jih je na obali
izkopala iz peska. "Jej in prenoci pri meni v gozdu!" - "Pozneje," je
odgovoril brahman ter odsel k Sakalu.

Tudi ta ga vprasa: "Brahman, zakaj stojis tukaj?" in brahman je
odgovoril tako kot vidri. "Dobro," je rekel Sakal, "dam ti kuscarja,
skledo kislega mleka in dva raznja mesa, vse kar sem odnesel iz
Cuvajeve koce. Jej in ostani v gozdu!" - "Le pusti, je Ze dobro,"
odgovori brahman, "bom pozneje pomislil na to," ter odsel k opici.

Tudi ta ga je vprasala: "Brahman zakaj stojis tu?" Na kar je
ponovil odgovor. "Dobro," je dejala opica, "lahko ti dam zrelih
mangov, sveze vode in hladne sence na lepem kraju. Jej in ostani Cez
no¢ v gozdu!" - "Pusti to, pridem kasneje," je odgovoril brahman ter
se napotil do modrega zajca.
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Zajec ga je vprasal: "Zakaj stojis tu?" In brahman je odgovoril kako in
kaj. Bohdisattva pa je veselo vzkliknil: "Brahman, prav si storil, da si k
meni prisel po jed. Dal ti bom dar, ki ga do sedaj Se nisem dal
nikomur. Ti sam se ne bavi$ z ubijanjem bitij. Pojdi dragi, pois¢i drv in
zaneti ogenj. Ko boS gotov, mi pridi povedat. Samega sebe bom
Zrtvoval ter skocil v ogenj. Ti pa boS poutzil peceno meso ter opravljal
puscavniske dejavnosti. Nimam ne sezama, ne riza, ne fizola. Speci
mene na ognju ter ostani v gozdu!"

Ko je Sakka to slisal, je s svojo nadnaravno mocjo ustvaril plamtec
ogenj ter rekel Bodhisattvi, da je ogenj pripravljen. Zajec se je vzdignil
z leZi¥¢a na travi ter skotil do grmade. "Ce je morda kaj Zivalic v moji
dlaki naj ne poginejo," je rekel, si trikrat stresel dlako in kakor kraljevi
labod med lotosi skocCil na ZareCe oglje. Ogenj pa mu ni oZgal niti
dlacice na kofzi. Bilo je kakor, da bi skocil v sneg. Obrnil se je k Sakku,
rekoc: "Brahman, ogenj, ki si ga zanetil, je mrzel kot led. Niti dlacice
na moji kozi ne more ozgati. Kaj to pomeni?" - "Modrec, jaz nisem
brahman, marvec Sakka in sem te hotel preiskusiti. Naj spozna tvojo
krepost vesoljni vek!" In zmeckal je skalo ter z njenim sokom
zaznamoval zajcevo podobo v lunini plosci. Nato se je poslovil od
njega ter se vrnil na svoj boZji prestol.

Stirje modreci pa so $e naprej Ziveli v slogi. Izpolnjevali so postave
in postne Sege ter na koncu dni odsli vsak po svoji zasluZenosti.
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Ko je Mojster na svojem prvem potovanju dospel v Kapilapuro je
svojega najmlajSega brata, princa Nanda pregovoril, da postane
puscavnik. Ko sta stopila iz palace, ju je zagledala Nandova Zena
Janapadakaljani, ki je pravkar zrla skozi okno. Klicala je za Nandom:
"Kmalu se vrni, dragi moz!"

Teh besed pa Nanda ni mogel pozabiti in bil je ves otozen in
Zalosten. Lice mu je ¢edalje bolj bledelo in po vsem telesu so se mu
nabreknile zile.

Ko je Mojster opazil to spremembo, je dolgo premisljeval, kako bi
iz svojega brata mogel napraviti arhata (tisti, ki doseze nirvano Ze na
zemlji). Stopil je do njega, sedel na pokazani mu prostor ter vprasal:
"Ali si sreen v tem stanu Nanda?" - "Nisem srecen, Castitljivi, ker mi
je srce preve¢ vdano Janapadakaljani." - "Ali si Ze kdaj potoval po
Himalaji, Nanda?" - "Se nikdar, ¢astiti." - "Tedaj pojdiva enkrat tja."
"Nimam one ¢udezne moci, da bi mogel priti tja." - "Jaz te popeljem,
Nanda," je odvrnil Mojster. Na kar je uCenca prijel za roko ter se z
njim vzdignil na viSino. Medpotjo mu je pokazal pogorisce na polju in
opico, ki je sedela na obZgani veji. Opica ni imela ne nosu, ne repa
vel, dlaka pa ji je bila osmojena, skratka bila jo je le Se s krvjo
zamazana koZza. - "Ali jo vidis, Nanda?" - "Vidim castiti." - "Dobro si jo
zapomni." —

Nato mu je razkazal Sestdeset milj dolgo ravnino Manosila, sedem
velikih jezer, jezero Anotatta, pet velikih rek in himalajsko pogorije, ki
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so ga krasile zlate, srebrne in demantne gore, da se je zrcalilo v
tisoCeri krasoti. —

"Ali si Ze videl nebo triintridesetih bogov, Nanda?" ga vprasa Mojster.
- "Nisem ga Se videl, castitljivi." - "Tedaj pojdi, Nanda, jaz ti ga
pokazem." —

In odvedel ga je tja ter sedel na kamniti z belo volneno preprogo
prekriti sedez. Priblizal se mu je kralj bogov Sakka v spremstvu vseh
bogov obeh visjih bozjih svetov, pozdravil Mojstra ter sedel tik njega.
- Tudi petindvajset milijonov Sakkhovih sluzkinj in petsto bozjih deklic
z golobjimi nogami je prihitelo spostljivo pozdraviti Mojstra. Posedle
so ob njunih straneh.

Mojster pa je povzrocil, da je Nanda te boZje deklice zrl s ¢edalje
bolj naras¢ajo¢im zanimanjem. "Ali vidi$, Nanda, golobjenoZne boZje
deklice?" - "Vidim jih, Ccastitljivi." - "Kdo je lepsi, te ali
Janapadakaljani?" - "Castitljivi, Janapadakaljani je v primerjavi s temi
deklicami kakor oZgana opica, katero sva videla." - "In kaj hoces tedaj
storiti, Nanda?" - "Kaj naj storim, Castitljivi, da zrem vecno te bozje
deklice?" - "Kot pus¢avnik mora$ Ziveti." - "Ce mi to jamdis, Castitljivi,
postanem puscavnik." - "Naj bo, jam¢éim ti." —

Nanda ni mogel vec vztrajati v nebesih ter je rekel Mojstru: "Ne
zgubljajva Casa, Castitljivi! Pojdival Postanem puscavnik!"

Mojster se je z njim povrnil v Jetavano in - Nanda je postal
puscavnik. Buddha pa je vsem predstaviteljem svojega nauka razodel,
da je svojemu najmlajSemu bratu Nandu v nebesih trintridesetih
bogov moral jamciti, da bo vecno gledal bozje device v nebesih.

Nacelnik reda, Sariputta je stopil k Nandu ter rekel: "Ali je res,
kakor pravijo, da si sprico zbranih bogov obljubil Ziveti pus¢avnisko,
Ce ti Mojster jamci, da se bos$ prerodil v raju bozjih devic? In Ce je to
res, ali ne Zivi$ tedaj kot puscavnik tukaj zaradi teh devic? Ce pa radi
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teh zZivi$ puscavnisko Zivljenje, kaksen razlocek je potem med teboj in
delavcem, ki dela za placo?"

Tako je Sariputta v Nandu vzbudil ¢ut sramu in unicil poZeljenje. - "Oh
storil sem nekaj, kar ni prav," je vzdihoval Nanda ter je od takrat vse
svoje moci osredotocil na to, da postane arahat. Stopil je k Mojstru
ter mu dejal: "Castitljivi, razreim te tvoje obljube!" na kar je Mojster
odvrnil: "V trenutku, ko si postal arahat, o Nanda, sem bil Ze razreSen
obljube."

Ko so menihi, ki so izvedeli o stvari, nekega dne govorili o tem, je
pristopil k njim Buddha ter rekel: "Ne samo sedaj, Ze v prejSnjem
svojem Zivljenju je bil Nanda pristopen za opomine." In povedal jim je
tole prigodo iz Nandove preteklosti:

Za Casa kralja Brahmadatte v Benaresu se je Boddisattva prerodil
v druzini krotilcev slonov. Ko je odrastel, je postal mojster v
umetnosti krotitve slonov, zato je stopil v sluzbo vladarja, ki je bil
sovraznik benareskega kralja. Ta vladar pa se je hotel polastiti
benareskega kraljestva.

Stopil je z Bodhisattvo na drZavnega slona ter odSel z veliko
vojsko proti Benaresu. - Obkolil je mesto ter poslal kralju pismo, naj
mu izroci kraljestvo ali pa naj se bojuje. Brahmadatta je odgovoril, da
se bo bojeval. Zaukazal je ¢etam naj zasedejo obzidje, vrata, stolpe in
obronke zidovja ter se postavijo v obrambo.

Sovrazni kralj je sede¢ na drZzavnem slonu tega z ostjo naganjal
proti mestu. "NaskocCil bom mesto, usmrtil sovraznika ter zavojeval
kraljestvo," tako je mislil in govoril.

Slon pa se je splasil, ker so nanj metali vroce blato in kamenje ter
se je zacel umikati. Tedaj ga ogovori krotilec: "Ce se bojuje$ doma, si
drzen. Ne spodobi se, da se sedaj umikas. Izruvaj stebre, razderi
spone, razbij obod ter udari skozi vrata!"
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Slon je tedaj pogumno stopil naprej, se z rilcem oklenil stebrov, ki
jih je izruval kot gobe, podrl obod nad vrati, raztrgal spone, zrusil
mestna vrata ter vdrl v mesto. In mesto je zavojeval sovraznik. —

"Glejte, takrat je bil Nanda slon, Ananda kralj, jaz pa krotilec
slona."

Samica je nekoc rekla svojemu mozu, Sakalu: "Ljubi moz, tako si zelim
jesti sveZega lososa. Ako me ljubis, prinesi mi ga."

Sakal ji je odvrnil: "Ni¢ lazjega kot to; kmalu ti ga prinesem."

Krenil je k reki in se previdno plazil ob bregu.

V istem Casu sta stali ob vodi dve vidri in ¢akali na plen. Starejsa
je zagledala veliko ribo, skocila in jo pograbila za rep. Toda riba je bila
velika in bi bila skoraj potegnila vidro za seboj. Mlajsa vidra ji je
priskoCila na pomoc¢ in z zdruzenimi mocmi sta privlekli ribo na
obrezje.

Mlajsa vidra je rekla: "Sestra, razdeli ribo."

"Ne," je odvrnila starejSa, "brez tvoje pomoci bi je nebi ujela; deli
jo ti."

Ko sta se tako prepirali, se jima je pribljizal Sakal, in rekli sta
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mu: "Ne moreva se zediniti, katera izmed naju naj deli ribo; bodi
torej tako dober in jo razdeli ti nama."

Sakal jima odgovori: "Cutim se pocas€enega zaradi vajine
ponudbe. Vajen sem Ze biti razsodnik, prepricani bodita, da bom ribo
pravicno razdelil."

Vzel je ribo, ji odtrgal glavo in rep in rekel:

"Ta, ki ribo prva je uzrla,
starejsa, glavo pac dobi;
mlajsa ji je pomagala,

zato rep se ji dodeli;

da moj trud ne bo brezplacen,
naj me ostanek doleti."
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S temi besedami je pograbil ribo in zbezal.

Prepire vZiga nam zavist.

Iz vljudnosti se tepe le bedak;
od krega dveh ima korist
pretkani tretji le lisjak.

KACA V VRECI

g e
O A T

Zivel je star brahman, ki je prosjacil po svetu. Ko si je prihranil tiso¢
kahapanov, jih je dal shraniti pri sosedu brahmanu, ter se spet
oddaljil po beraski poteh.

Medtem pa je sosed porabil izroeni denar. Namesto denarja pa
je dal beraCu svojo hler za Zeno. Ta pa je bila zelo mlada in
nestanovitne narave.

Da bi mogla nemoteno sama uZivati sreco, se je hotela svojega
moza znebiti. Rekla mu je: "Ne morem vecl delati. Preskrbi mi
sluskinjo!" - 'S ¢im jo bom pa placal?" ji odgovori brahman. "Priberaci
si denar in mi jo pripelji!" In dala mu je usnjato vreco, ki jo je
napolnila s prazeno kaso.

Ko si je brahman izberacil sedemsto kahapanov, se je napotil
domov, ces sedaj imam Ze dovolj za nakup suznje ali suznja.

Na poti se je ustavil ob vodi. Odprl je usnjato vreco, pojedel nekaj
kase ter $el po vodo, ne da bi prej vreco spet zavezal. Crna kaca pa, ki
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je Zivela v drevesni votlini, je zavohala praZzeno kaso, zlezla v vreco, se
nauzila kase ter tu v kolobarju zvita zaspala. - Brahman se je vrnil,
zvezal vreco ter se oddaljil proti domu.

Na poti skozi gozd pa ga je nagovorilo drevesno boZanstvo:
"Brahman, ¢e se na poti ustavi§, bo§ moral umreti. Ce pa pride$
domov, bo morala umreti tudi tvoja Zena!" RekoC te besede, je
boZanstvo drevesa izginilo. Ves preplasen je brahman dospel do
mestnih vrat.

Bil pa je ravno postni dan. Na ulici je pridigal kraljevi svetnik
Bodhisattva-Senaka. Ko je brahman videl toliko ljudstva, ki je drvelo
na prostor, kjer je pripovedoval Senaka, je vprasal mimoidoce kam
gredo. In povedali so mu, da pridiga danes modri Senaka. Brahman si
je mislil: "Ce je moder, kakor pravijo, tedaj me bo pa¢ resil bojazni."
In pristopil je k zborovalcem ter drzec¢ svojo vre¢o na ramah, je
poslusal pripoved.

Tedaj pa ga je zapazil Senaka ter si dejal v mislih: "Vsi me
poslusajo radostni in vzhi¢eni nad mojimi besedami, le oni brahman
tam je Zalosten in potrt. Osvobodim ga Zalosti." - In ogovoril ga je:
"Brahman, jaz sem modri Senaka. ReSim te Zalosti, le zaupaj mi!"

Brahman mu je razodel, kaj mu je med potjo reklo drevesno
bozanstvo. Sele sedaj je Senaka zapazil vre¢o na brahmanovih ramah
in takoj se mu je dozdelo: "Tu notri mora biti kac¢a!" Predstavil si je v
duhu ves dogodek, kako je brahman pustil odprto vreco, ko je Sel
zajemat vodo in kako je vanjo zlezla kaca, ki bi ga picila, ko bi posegel
v vre€o. "Ta kaca," si je mislil, "mora biti pa¢ pogumna in neustrasna,
zakaj se Se ne zgane, Ceprav udarja vre¢a ob suha brahmanova
rebra."

Vprasal je brahmana: "Ali imas kaso v vreci, brahman?" - "Da." -

"Kje si takrat sedel?" - "V gozdu pod drevesom." - "Ali si zavezal
vreco, ko si Sel pit vodo?" - "Nisem je zavezal." - "Pa si vendar
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pogledal v vreco, ko si se vrnil?" - "Ne zavezal sem jo, ne da bi
pogledal notri." - "Brahman, prepri¢an sem, da je zlezla v vreco kaca,
ki jo je privabil vonj prazene kase. Vzemi vreco z rame, postavi jo
sredi zborovalcev na tla ter odstopi za par korakov! Potem vzemi
palico in udari po njej! In videl bos, kako se pojavi sikajoca kaca. Prost
pojdes domov!"

Brahman je storil, kakor mu je bil svetoval Senaka. - V zahvalo mu
je hotel podariti onih sedemsto kahapanov, ki si jih je priberacil.
Senaka pa je zavrnil darilo ter mu dodal Se tristo khapanov, tako, da
je imel sedaj tiso¢ khapanov. Nato pa ga je vprasal: "Kdo te je poslal
na berasko pot?" - "Moja Zena." - "Ali je Zena stara ali mlada?"

- "Ej mlada je." - "Potem pa te je gotovo poslala na pot, da lahko Zivi
povsem nemoteno. Ce ji poves, da si prinesel tiso¢ khapanov, ti jih
odvzame in jih podari drugemu. Svetujem ti, da skrijes denar, preden
se vrne$ domov."

Brahman je novce skril pod drevesom ter se pod vecer vrnil
domov. Zena pa je bila v druzbi prijatelja. "Zena!" je zaklical brahman,
stoje¢ pred vrati. Komaj je slisala njegov glas, je brahmanu odprla
duri, prijatelja pa porinila skozi vrata, reko¢ mu, naj malce pocaka
zunaj. - Vstopec v hiSo najprej pogleda v vreco in ker tam ni ni¢ nasla,
je vprasala: "Kaj si vse priberacil brahman?" - "Tiso¢ khapanov." - "Kje
pa jih imas?" - "Skril sem jih pod tem in tem drevesom. Jutri pojdeva
ponje." —

Zena pa se je za trenutek odstranila ter vse povedala prijatelju
pred vrati. Ta si je seveda denar takoj prisvojil, kakor bi ga sam skril
pod drevesom.

Ko brahman drugega dne ni nasel denarja, je Sel k Senaki ter mu
potozil. Senaka ga je vprasal: "Ali tvoja Zena podpira brahmane?" -
"Da podpira jih." - "In podpiras jih tudi ti?" - "Da tudi jaz." Tedaj mu je
Senaka izrocil denarja za prehrano enega tedna ter dejal: "Pojdi in
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povabi prvi dan Stirinajst brahmanov, sedem ti in sedem tvoja Zena in
pogostita jih. Od drugega dne dalje pa povabi vedno enega manj,
tako, da sta sedmi dan samo Se dva brahmana vajina gosta, eden na
tvoji strani in eden Zenin prijatelj in ko zapazi$, da je oni brahman, ki
ga je povabila tvoja Zena, stalni hisni gost, mi to povej!"

Brahman je storil tako ter Sel potem k modrecu, rekoc: "Sedaj
sem nasel brahmana, ki stalno hodi k obedu." - Bodhisattva si je dal
privesti tega brahmana ter mu rekel: "Ali si ti onih tiso¢ khalpanov, ki
so last tega brahmana vzel izpod drevesa?" - "Ne, modrec." - "Ti
gotovo ne ves, da sem jaz modri Senaka. Jaz napravim, da prinese$
denar!" - Tedaj je oni ves prestrasen priznal, da je on vzel denar. - "In

kaj si storil z denarjem?" - "Skril sem ga."

Bodhisattva je tatu prisilil, da je brahmanu izrocil khapane, nakar
ga je sodis¢e pognalo iz mesta. Tudi brahmanovo Zeno je dal
kaznovati, brahmanu pa je izkazal mnogo casti ter ga pridrzal pri sebi.
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Nekega dne se je lev vracal v svoj brlog, ko je raztrgal in pozrl bivola.
Na poti je srecal Sakala. Ta je v strahu legel na trebuh, ker je videl, da
ne more zbeZati. Lev ga je vprasal:

"Kaj zelis?"

"Sluzil bi ti rad, gospod," je odgovoril $akal.
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"Naj se ti izpolni Zelja," je rekel lev, ga vzel s seboj v brlog in mu
nosil vsak dan meso.

Sakal je v dobri oskrbi postal velik in debel, a obenem tudi
prevzeten. Sel je k levu in rekel:

"Gospod, ne ljubi se mi vec jesti vasih ostankov. Dovolj sem
mocan, da sam ubijem slona. Ostanite doma; danes vam jaz prinesem
ostanke svojega plena."

Lev pa mu je odgovoril:

"Ne stori tega! Ti ne moreS premagati slona. Bodi pameten
poslusaj moj nasvet in ostani doma."

Sakal pa je zapustil brlog, zarjovel in se mogo¢no pretegnil kakor
lev.

Na robu gozda je zagledal slona. Mislil si je: "Tega bom ubil."

Z vso silo ga je napadel; toda slon se ga je otresel in mu s
sprednjo nogo zdrobil glavo. Nato je nemoteno odkorakal dalje.
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V prejSnjem svojem Zivljenju je bil Bodhisattva kraljev svetovalec.
Kralj Brahmadatta je bil zelo blebetav, da sploh nihée ni mogel do
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besede, Ce je on govoril. Bodhisattva je dolgo premisljeval, kako bi ga
odvadil te grde razvade.

V tistem casu pa je v nekem ribniku pod Himalajo Zivela Zelva. Z
njo sta se spoprijateljili dve goski. Dejali sta ji neki dan: "Draga Zelva,
najina domovina v zlati jami na gori Cittakuta v Himalaji je zelo

prijazen kraj. Pojdi z nama!" - "Kako pa naj pridem tja?" - "Nesli te
bova, ¢e znas drzati jezik za zobmi in, ¢e ne ¢rknes besede." - "Bodite
brez skrbi, molcala bom, samo nesita me tja!" - "Dobro," sta

odgovorili gosi ter rekli Zelvi, naj se zagrize v palico, sami pa sta vsaka
na drugem koncu s kljuni prijeli za palico. Tako so vse tri odletele po
zraku.

Vaski otroci pa so videli, kako sta gosi nosili Zelvo na palici, zato
so zaceli kricati: "Dve goski nosita 7elvo na palici!" - "Ce me nosita
moji prijateljici, vas to prav ni¢ ne briga, malopridnezi!" je hotela reci
Zelva, tedaj pa je bila - ker sta gosi leteli zelo hitro - Ze nad kraljevo
pala¢o v Benaresu ter je padla na dvorisce, ker je med govorjenjem
izpustila palico, v katero se je bila zagrizla. Razéesnila se je na dvoje.
Ljudje pa so vpili: "Zelva je padla na dvori$ce!"




Kralj je z Bodhisattvo in svojimi ministri stopil na dvorisce in, ko je
zagledal Zelvo je vprasal Bodhisattvo: "Kaj je zakrivilo padec te
Zelve?" Tedaj je razmisljal modri svetovalec: "Dolgo sem premisljeval,
kako bi poucil kralja. Ta Zelva se je gotovo spoprijateljila z gosema in
te sta ji rekli, naj se zagrize v palico, da jo poneseta na Himalajo. Zelva
je gotovo slisala koga govoriti in, ker ni znala drzati jezika za zobmi, je
spregovorila in spustila palico, padla je iz viSine in se raz¢esnila." In
rekel kralju: "Veliki kralj! Blebetavci, ki nikdar konca ne najdejo v
govoru, so zapadli nesredi. Zelva si je sama ugonobila Zivljenje, ker je
spregovorila, ko je drzala palico z zobmi. To nas uci: Prava beseda v
pravem ¢asu. Zelva je, kakor vidite, poginila zaradi blebetavosti!"

Kralj je sprevidel, da je Bodhisattva namignil nanj, ter se je od
takrat naprej odvadil blebetanja.
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Za Casa kraljevanja Brahmadatte v Benaresu so ob priliki ugodnega
stanja zvezd oznanili ljudstvu, da se bo v mestu vrsilo veliko slavje.
Odkar so prebivalci €uli prvi udarec na boben, je vsakdo mislil le na to
svecanost.

Takrat je na kraljevem vrtu Zivelo mnogo opic. Cuvaj nasadov si je
mislil: "V mestu so razglasili, da se bo vrsilo veliko slavje. Zaukazal
bom opicam, naj pridno zalivajo nasade, sam pa se udelezim
praznovanja."

Stopil je k poglavarju opic ter dejal: "Dragi glavar! Ve opice imate
vendar toliko koristi od vrta: obirate cvetje, sadje in brstje. V mestu
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so razbobnali veliko veselico, katere bi se rad udelezil. Ali bi ve med
tem casom zalivale drevesca?" - "Pa dobro vrsite nalogo!" je
priporocal paznik ter jim izrocil usnjatih cevi in Cebrov za zalivanje
sadik.

Opice so zalivale drevje z usnjatimi cevmi in Cebri. Opicji poglavar
pa jim je rekel: "Cujte opice! Varéujte z vodo. Preden vlijete vodo na
drevesca, jih izruvajte ter si oglejte korenine. Ce korenijo globoko
vlijte veliko vode, drugaCe pa manj. Pozneje bomo morebiti tezko
dobili vodo." Opice so tako storile.
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Moder moZz pa, ki je opazoval kako so opice pustosSile po
kraljevem vrtu, jih je ogovoril: "Opice, zakaj ruvate mlada drevesca,
ter jih zalivate po dolZini korenin?" - "Tako nam je narocil nas glavar,"
so odgovorile.

Ko je modrec to slisal si je mislil: "Saj, e hoCe bedak storiti kaj
dobrega in koristnega, napravi le zlo." In doda: "Kdor je zgolj za Skodo
sposoben, ne prinasa srece, tudi ¢e hoce koristiti. Norec dobro le rusi.
- Tako delajo opice v vrtu."
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V nekem gozdu blizu Benaresa se je nastanila jata prepelic. Kaj kmalu
jih je izsledil lovec ter je ni¢ hudega slutece ptice zvabil v svojo blizino
oponasajo¢ njihov glas. Ko se jih je dovolj nabralo, je vrgel ¢ez nje
mrezo in spravil ujete prepelice v kosaro ter jih odnesel v mesto na
prodaj.

Nekega dne je ena izmed prepelic rekla tovariSicam:

"Ta lovec nas bo pogubil, saj je unicil Ze polovico nase jate. Vem
za sredstvo, da nas ne bo mogel ve€ ujeti: Ko bo vrgel mreZo cez vas,
vtaknite glave skozi zanke ter odletite z mreZo vred na varno. Potem
bomo mreZo vrgle v grmovije, da se bo lovec Se bolj razjezil."

Predlog je vsem zelo ugajal, in ko je lovec spet vrgel mreZo Cez
nje, so se vse obenem dvignile in vrgle mreZzo v grmovje; od tam pa jo
je lovec izvlekel z velikim trudom.
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Mnogokrat so si na ta nacin resile Zivljenje.

Nekega dne pa je neka prepelica pri iskanju hrane sunila
tovarisico v glavo. Ta je jezno zaklicala:

"Kdo si je dovolil kaj takega?"

Druga ji je rekla: "Ne bodi huda; nisem tega storila namenoma."

Toda tovariSica se ni hotela pomiriti in se je Se nadalje kregala in
zmerjala. Prepira pa ni in ni bilo konec, kmalu pa se jima je priblizal
lovec in na obe vrgel mrezo.

"Potrudi se sedaj!" je zaklicala uzaljena prepelica tovarisici.

"Ti si zacela prepir," ji odgovori druga, "zato ti dvigni mrezo."

Ko sta se tako prepirali je lovec pograbil mrezo in ves vesel plen
odnesel domov.
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Nekoc¢ - v starih casih - so si ljudje izbrali postavnega, lepega in v
vsakem oziru popolnega moZa za kralja. Tudi ¢etveronoZci so si izvolili
kralja, namrec leva, in ptice v velikem morju ribo Anando.

Nato pa so se ptice seSle na pes¢enem kraju v gorovju Himalaji ter
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modrovale: "Ljudje imajo kralja, ¢etveronoZci in ribe imajo kralja,
samo me ga Se nimamo. Ni dobro biti brez glavarja. Tudi me si ga
moramo poiskati. Toda koga bi volile?"

Ogledovale so se naokrog in ugajala jim je - sova. "Ta nam je
vsed," so rekle. Tedaj pa je neka ptica trikrat ponovila predlog, da se
spozna na misljenje vseh. Pri tretji ponovitvi pa se je vzdignila vrana
ter zavre$cala: "Ce Ze sedaj paci svoj obraz, ko smo jo izvolile za
kraljico, kako se bo Sele mrscila, ko se ujezi! Tedaj bi se razkropile kot
sezamova zrna, ki jih vrZzete v vro¢o ponev. Meni sova ni pogodu!
Sicer ste jo soglasno izbrale za kraljico, toda oprostite mi, da se
drznem oporekati."

In ptice so odgovorile: "Kar je prav in posteno, lahko poves. Prav
rade ti dovolimo, saj najde zrno tudi mlad in majhen pti¢, ako je
razumen." In vrana je odgovorila: "Sova mi ne prija, prijateljice. Le
poglejte njeno lice! In sedaj je vesela, kakSna pa bo Sele, ko se
razsrdi." Nato se je dvignila v zrak ter vrescala: "Meni ni v§e¢, meni ni
vsec¢!" Tudi sova se je dvignila ter ji sledila. Od tedaj se sovratzita.

Ptice pa so si za kralja izbrale laboda, nato pa so se razsle.
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V Benaresu je nekoc Zivel veletrgovec lliza po imenu, ki je imel ne
samo osemsto miljonov, ampak vse mogoce ¢loveske napake. Bil je
kruljav, krivogled in plesast. Kakor njegovo telo, je bila grda tudi
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njegova dusa, kajti bil je zelo skop; ni si privoscil niti
najpotrebnejSega. Ako se mu je kdo priblizal s prosnjo, ga je napodil
ali celo pretepel.

Toda vedno ni bilo v tej druZini tako. Njegovi predniki so bili zelo
usmiljeni in so imeli posebno hiso, kjer so dajali jesti ubogim. On pa je
to hiSo zaprl in je samo grabil zaklade na kup.

Nekega dne je videl, kako je truden popotnik sedel na klop,
napolnil kupico z vinom in se z njim pokrepcal.

Tudi njemu se je vzbudila Zelja po pijaci. Toda odpodil je to misel
¢es, da je to nepotreben izdatek. A Zelja se mu je neprestano vracala,
in je premisljeval:

"Ce si vino dam prinesti na dom, pride moja Zena in $e kdo drug
in vsi bodo hoteli piti z menoj. Bolje je, da si dam prinesti vino iz
gostilne in ga izpijem na kakSnem samotnem kraju."

Tako je tudi storil; Sel je iz mesta k bregu reke in sedel za grmovje
ob cesti. Napolnil je kozarec in pil. —

Njegov oce, ki je bival med duhovi, je videl, kako je sin opustil
plemenite navade svojih prednikov, da je zaprl hiso ubogih, da je
odganjal prosilce ter da se je skril zaradi skopustva, da bi svoje vino
sam izpil.

Rekel je: "Iti hocem na zemljo in spreobrniti svojega sina. Naj bi
spoznal zvezo med dejanjem in njegovim placilom, da se koncno

spreobrne in postane vreden svojih prednikov."

Tako je govoril duh njegovega oceta. Vzel si je podobo svojega
sina veletrgovca in stopil na zemljo.
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Sel je h kraljevi palaci in prosil, da ga spuste h kralju. Ta ga je
sprejel in vprasal:

"Cemu prihaja$ ob tako nenavadnem &asu?"

Odgovoril mu je: "V svoji hisi imam osemsto miljonov. Napolni z
njim svoje zakladnice."

Kralj je odvrnil: "Prijatelj, ne potrebujem tvojega denarja."
Dozdevni trgovec pa je dejal: "Razdelil ga bom med reveze."

Kralj je veselo vzkliknil: "Prav je; stori tako," in ga je milostno
odpustil.

Tedaj je Sel duh v trgovéevo hiso, poklical njegovo zZeno, otroke in
usluzbence in vsi so bili prepri¢ani, da imajo pred seboj pravega
trgovca.

On pa jim je rekel:

"Naznanite vsemu ljudstvu: Kdor je v potrebi, naj pride in iztegne
svojo roko; razdeliti ho¢em svoje zaklade revezem."

Vratarjem pa je narocil:

"Ako pride nekdo, ki mi je podoben in vam porece: Ta hisa je
moja; pretepite ga in prepodite."

Prihitelo je mnogo ljudi s kosSi in vrecami, in duh je odprl
zakladnice, dvorane in hleve ter rekel:

"Darujem vam vse; vzemite in bodite srec¢ni!"

Mnozica je vdrla v hiSo in veliko veselje je vladalo med
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revezi. Nek reven kmet si je izbral dva vola in voz ter se ves srecen
odpeljal iz mesta domov.

Med potjo je govoril poln hvaleZnosti:

"Naj bi Zivel Se sto let plemeniti trgovec! Zaradi tvoje dobrote
bom sedaj lahko obdeloval njivo in popeljal pridelek v mesto. Vecno ti
bom hvaleZen dobri Iliza!"

To je rekel ravno v blizini grmovija, kjer je sedel trgovec. Ta je
slidal kmetove besede in se vpra3al v strahu: "Cemu ta kmet izgovarja

moje ime?"

Prilezel je iz grmovja in spoznal svojo lastnino. Skocil je h kmetu in
zakrical:

"Suzenj, kam gres z mojimi voli in vozom?"

Kmet pa mu je zaklical: "Glej, da se izgubis potepuh! To mi je
daroval lliza, ki deli danes vsemu mestu milosc¢ino."

Trgovec mu je ves razjarjen zastavil pot in pograbil vole. Kmet pa
je skocil na tla in zacel trgovca biti s pestmi, dokler se ni zgrudil. Nato

je spet sedel na voz in se odpeljal naprej.

Trgovec se je dvignil, odstranil blato z obraza in tekel, kar so ga
nesle noge, proti mestu.

Med potjo je srec¢al mnogo ljudi, ki so nosili predmete iz njegove
hise in vrelice z denarjem. Zaklicali je:

"Kaj se je zgodilo? Je li ukazal kralj oropati mojo hiso? Stojte
tatovi." Hotel jih je zadrZati in jim iztrgati svojo lastnino.

Ljudje so se mu smejali in ga pretepli.
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Napol Ziv se je privlekel do svoje hiSe in hotel vstopiti. Toda
vratarji so zakricali:

"Tu ni prostora zate, slepar!" Pretepli so ga z bambusovimi
palicemi in ga vrgli na cesto.

Iliza si je mislil: "Tu more pomagati edinole kralj," in odsel
stokajoc v kraljevo palaco.

Vprasal ga je: "Zakaj si dovolil, kralj, da so tako oropali mojo
hiso?"

Kralj pa mu odvrne: "Kdo govori o ropanju? Nisi ti sam prisel k
meni in rekel: Razdeliti ho¢em svoje bogastvo ubogim in si povabil
ljudstvo naj pride ponj?"

Iliza pa je vzkliknil: "Kdo bi mogel to storiti, ko niti kapljice olja ne
darujem nikomur? Zgodila se je pomota. Pokli¢i tega, ki razdaja moje
imetje in preisc¢i zadevo."

Kralj je dal poklicati dozdevnega trgovca. Bila pa sta si tako
podobna, da niti kralj niti njegovi dvorjani niso mogli spoznati, kateri
je pravi lliza.

Tedaj je rekel kralj:

"Naj odlodijo tisti, ki so mu najblizji!"

Poklicali so njegove suznje in sluZabnike, sinove in hcere; a
nobeden izmed njih ni mogel spoznati, kateri je pravi trgovec.

Iliza je dejal:

"Moja Zena me bo spoznala." In poklicali so jo; a ona je stopila k
drugemu.
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To je tako pretreslo llizo, da je padel na obraz prevzet od kesanja
in Zalosti.

V tistem hipu se je pokazal duh njegovega oceta v vsem veliastvu
in rekel:

"lliza, sin moj, trd je bil nauk, a koristen. Ne bos ve¢ navezan na
minljivo in ne bo$ veC pustil trpeti reveze. Od sedaj naprej bodi
usmiljen in radodaren; na ta nacin bos nekoc dosegel vecno sreco.

Ko je to rekel, je izginil.
Iliza pa je dvignil roke in vzkliknil ves v solzah:
"Oc¢e moj, zgodilo se bo tako!"

In od tedaj naprej je postal pravi oce ubogih.
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Za kralja Brahmadatte v Benaresu se je Bodhisattva nanovo utelesil
kot gazela. Ves zlat je priSel na svet. OCi so mu bile kakor obliti
demanti, kakor srebro so se svetili njegovi roglji in njegova usta so
bila rdeca kot liki rdeca Skrlatna tkanina. Parklji so se svetili kakot
kovina in bil je velik, skoraj toliko kot kakSen mlad Zrebec. - V druzbi
petsto gazel je Zivel v gozdu in postal njihov kralj po imenu Nigrodha.
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Ne dale¢ od njega je bivala druga gazela, Sakha, v druzbi drugih
petsto gazel. Tudi ta je bila zlatobarvna.

Takrat je benareski kralj silno rad jedel gazelje meso. Nobeno
kosilo mu ni disalo brez gazelovine in motil je vse ljudi pri delu, ker jih
je zmeraj rabil za lov na gazele.

Ljudstvo pa je mrmralo in reklo: "Kralj nas ovira pri delu. Kaj, ¢e bi
v njegovem gozdu napravili prostor za gazele, kjer bi se lahko pasle in
bi jih tako imel vedno pri roki?" - Receno, storjeno. Gozd so deloma
posejali s travo, napeljali vanj vode obkolili kraj, kjer so do tedaj
bivale Nigrodhove in Sakhove gazele, ter jih nagnali v kraljev gaj,
zaprli vrata ter odsli h kralju. "Gospod," so rekli, "¢e hodite venomer
na lov, nas motite pri delu. Zato smo gazele prignali iz gosc¢ave v ta
gaj. Tu so vam sedaj na razpolago!" - Poslovili so se od kralja in odsli
na delo.

Kralj se je napotil v gaj ter si ogledoval gazele. - Ko je zagledal
zlatobarvni gazeli, jima je zagotovil nedotakljivost. - Od tega Casa
dalje pa je Sel sam v gozd, ter si ulovil gazelo, véasih pa je poslal
kuharja po gazelje meso.

Kadar so gazele opazile kralja z lokom, so vse splasene bezZale v
divjem smrtnem strahu. Dve ali tri, katere so bile zadete s puscico, so
obnemogle, zbolele ter naposled v mukah umrle.

Gazele so to sporocile Nigrodhi. Le ta je naprosil gazelo Sakho k
sebi ter ji rekel: "Mnogo gazel umira. Ce Ze moramo umreti, potem
naj saj z loki ne streljajo na nas. Gazele naj rajsi po vrsti hodijo na
morisce. En dan pride na vrsto moja Creda, drugi dan pa tvoja.
Gazela, ki je na vrsti, naj gre tja ter poloZi svojo glavo na tnalo.
Prihranile si bomo nepotrebne rane." Sakha je bil s tem zadovoljen.
Odslej so hodile gazele same na morisce. Kuhar je priSel in odnesel
gazelo, ki je polozila svojo glavo na tnalo.
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Neki dan pa je prisla vrsta na gazelo iz Sakhine ¢rede. Stopila je
pred Sakho ter prosila: "Gospod! Prizanesi mi. Ko povrzem mladicka,
pride nekoc vrsta itak na naju. Prezri me to pot!" - "Ni mogoce," je
odgovoril Sakha, "kar ti je namenjeno, se zgodi! Pojdi!"

Ker pri Sakhi ni nasla pomodi, je sSla h Nigrodhu, kateremu je stvar
razlozila. Nigrodha pa je rekel: "Dobro! Odstopi! Bom Ze storil, da ne
pride vrsta nate!" - In Sel je sam na morisce ter polozil glavo na tnalo.

Ko je priSel kuhar si je mislil: "Kralj gazel, kateremu je zajamcena
nedotakljivost je legel na morisce. Kaj je zdaj to?" Pohitel je h kralju
ter mu sporocil, kar je videl. Kralj se je v spremstvu odpravil v gozd.

Ko je zagledal kralja gazel, je rekel: "Kralj gazel! Ali ti nisem zagotovil
nedotakljivost? Zakaj si polozil glavo na klado?" - "Veliki kralj!" je
odgovoril Nigrodha, "k meni je prisla gazela, ki bo brzcas rodila in me
je prosila naj ne pride vrsta nanjo. Ker ne morem, naprtiti smrtne boli
drugi gazeli sem ji podaril Zivljenje ter sebi izvolil smrt, ki je
namenjena njej." - Tedaj je rekel kralj: "Zlatobarvni kralj gazel, Se med
ljudmi nisem zalotil bitja, ki bi bilo tako blago, prijazno in socutno.
Zaradi tega sem milostljiv. Vstani! Tebi in oni gazeli je zagotovljena
nedotakljivost." - "Dvema je zagotovljena nedotakljivost, toda kaj naj
store druge, kralj?" - "Dobro, tudi drugim zagotovim nedotakljivost." -
"O veliki kralj! Nedotakljivosti so delezne tukaj le gazele, ki so v
tvojem gozdu. Toda kaj naj store one v drugih gozdovih?" - "Tudi tem

bodi zagotovljena nedotakljivost." - "Dobro, gazele so tedaj
nedotakljive, toda kaj bo z drugimi cetveronoZci?" - "Tudi tem
zagotavljam nedotakljivost." - "Dobro, in kaj je s pticami v zraku in

ribami v vodi?" - "Tudi teh se ne dotaknem."

In gazele so odsle v gozd. Preje omenjena gazela pa je rodila
sincka. Ko je neko¢ videla, da se je v igri priblizal Sakhi, ga je
opomnila: "Sinko moj, ne hodi k onemu. Pojdi rajsi k Nigrodhi! Zakaj
bolje je umreti pri Nigrodhi, nego Ziveti pri Sakhi!"
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Svobodne gazele so zacele oglodavati setev. Ker se jih ljudje niso
upali streljati ali odganjati, so to javili kralju. Ta pa je rekel: "Jaz sem
gazeli Nigrodhi milostno poklonil dar svobode in rajsi se odpovem
prestolu kot obljubi, ki sem jo dal. Pojdite! Nihce ne sme streljati
gazel!"

Ko je sam Nigrodha spoznal zadevo pa je gazelam prepovedal
muliti setev, ljudem pa je sporodil: "Od sedaj naprej vam ne bo vec
treba ograjevati setve, temvec naredite okrog polja samo znamenja iz
listja." Od takrat naprej pa pravijo, da je prislo v navado, da so okrog
polj polagali znamenija iz listov.

Trgovec je po deZeli prodajal blago, ki ga je tovoril na oslu. Kamor je
priSel je osla raztovoril, ga odel z levjo koZo in ga pognal v rizevo ali
je¢menovo polje. Noben poljskih ¢uvajev se ni upal blizu, ker je bil
vsak misljenja, da v polju stoji lev.

Neki vecCer pa je trgovec taboril tik ob vasi, kjer je bival
Bodhisattva, kot kmetovalec. Kakor obicajno, je tudi ta vecer pognal v
levjo koZo odetega osla na jeémenovo polje. Cuvaji, ki pa si mu niso
upali pribljizati so odsli domov in sporocili vso to zadevo.

Tedaj pa so se vsi vas€ani oboroZeni, tulec s Skoljkami pribljizali
jemenovemu polju, ter tam zagnali silen trusc.

V smrtnem strahu pa se je osel oglasil s svojim navadnim glasom -
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riganjem. - Bodhisattva je takoj spoznal, da je to le navidezen lev -
osel zato je rekel ljudem: "To ni lev, ne tiger in tudi ne panter, marvec
Cisto navaden osel, ki je odet z levjo koZo."

Ko so to naposled spoznali tudi vascani, so pobili osla ter z levjo
kozo odsli po opravkih.

Trgovec, ki pa se je vrnil, je nadel ubitega osla ter vzdihnil: "Se
dolgo bi bil jemen hranil ubogega osla, ker ga je Sitila levja koza.

Toda njegov glas ga je izdal."

In odsSel po svojih potih.

MODER NAUK PUSCAVNIKA

i
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Nek moder puscavnik je prisel s Himalaje in se napotil v mesto
nabirat milos¢ine.

Kralj ga je z okna svoje palace videl, kako stopa dostojanstveno,
poln modrosti in dobrote, ter si je mislil:

"Ce je le mogoce doseti popolnost, jo je dosegel ta pus¢avnik."
Poslal je prvega ministra, da ga povabi na dvor.

Toda starcek mu je rekel: "Nisem nikakrSen dvorjan, ampak le
ubog puscavnik."
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Kralj je poslal drugega ministra in starcek se je dal pregovoriti ter
je Sel v kraljevo palaco.

Kralj ga je sprejel kakor kneza, ga posadil pod svoj bel soncnik in
ga pogostil; koncno ga je prosil, naj ostane njegov gost. V kraljevem
vrtu mu je dal postaviti celico, kjer ga je vsako jutro in vsak vecer
obiskoval in poslusal njegove nasvete in nauke.

Kralj pa je imel sina, ki je bil hudoben in krut; nihée ga ni mogel
ukrotiti, niti njegov o¢e ne. Tudi brahmani in drugi dostojanstveniki

so si zaman prizadevali, da bi ga spreobrnili.

Kralj si je mislil: "Samo ta razsvetljeni pus¢avnik bo mogel privesti
mojega sina na pravo pot."

In kraljevica je izroc€il starcku.

Ta je mladeni¢a pozdravil in ga povabil na sprehod po kraljevih
vrtovih.

Na poti je zagledal drevo, katerega so se ljudje izogibali, ker je
rodilo grenke in strupene sadove. Sedaj je drevesce imelo samo dva
lista, in puscavnik je rekel kraljevi¢u:

"Pojej ta list in povej kaksen okus ima."

Mladenic ga je ubogal, toda takoj je izpljunil list in jezno zaklical:

"Ze sedaj je drevo polno strupa; kako bo 3ele 3kodljivo, ko
dozori!" Iztrgal je drevesce s koreninami vred in ga pohodil. Tedaj mu

je puscéavnik rekel:

"Kraljevi¢, lahko se zgodi, da bodo rekli tvoji podaniki: Ze sedaj je
ta prestolonaslednik poln strupa; kako bo Sele Skodljiv, ko postane
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kralj! In ne bodo ti izrocili ocetovega kraljestva, ampak bodo storili s
teboj, kakor si ti storil z drevescem."

Ta nauk je Sel kraljevicu bolj globoko v srce, kot vse, kar je do
tedaj slisal. Postal je ponizen, potrpeiljiv, ljubezniv in usmiljen.

Po kraljevi smrti je prevzel kraljestvo in postal oce svojega
ljudstva.

V dezeli Magadha se je Bodhisattva prerodil kot pus¢avnik. Napotil se
je v Rajagriho, da si nabavi soli in kisa. Ker mu je kraj ugajal, si je v
dolini postavil kolibo in tam prebival. Le sem pa so pastirji priganjali
svojo ¢redo past. Cez dan so jo pustili sami sebi, zvecer pa so se
vracali ponjo.

NekoC je ovca, ki se je pasla nekoliko oddaljena od drugih,
zaostala za ¢redo, zapatzil jo je panter in se ustavil pri vhodu v dolino z
namenom, da jo pozre.

Ko ga je ovca zagledala, si je mislila: "Sedaj je po meni. Morda se
redim s tem, da ga prav prijazno pozdravim!" - Ze od dale¢ se je
klanjala. Ko je prisel blizje, mu je rekla: "Kako kaj ljubi stric? Pozdrav
od moje matere vsi te Cislamo." - Panter pa si je mislil: "Ta
malopridnica me hoce premotiti s tem, da me naziva za strica. Ne ve
pa, kako sem krvolocen." In odgovori: "Ti si mi stopila na rep in ga
ranila. In sedaj mislis, da uteces kazni, zato mi pravis stric." - Ovca:
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"Stric, ne govori tako. Saj sedi$ vendar z glavo proti meni in jaz sem
od spredaj stopila pred tebe. Svoj rep imas zadaj, pa pravis, da sem ti
stopila nanj. Kako to?" - "Kaj govoris jagnje?" je odgovoril panter. "Ni
kraja kjer nebi bilo mojega repa. Kamor sega hrib in koder obdaja
morje Stiridelno zemljo, tako dalec jo pokriva tudi moj rep. Torej se
mu nisi mogla izogniti!"




Ovca si je tedaj mislila: "Ta hudobneZ ne mara prijaznih besed. Rajsi
ga nahrulim!" In rekla je: "Ze moji starsi in bratje so me u¢ili, da ima
hudoben sovraznik dolg rep. Zaradi tega sem po zraku priletela sem."
- "Vem, da si priletela po zraku," je odvrnil panter, "toda motila si me
pri nameravanem obedu. Tolpa srn se je splasila, ko te je zagledala v
zraku in tako sem sedaj brez vecerje."

Tedaj ovca ni vedela v svojem smrtnem strahu, kaj bi odgovorila
in je venomer vzdihovala: "Stric, ne bodi krvolo¢en! Daruj mi
Zivljenje!"

Toda zaman ga je prosila. Panter je bil Zejen krvi in jo je raztrgal.

Puscavnik Bodhisattva pa je bil pri¢a temu prizoru.
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Neki brahman je nekoc bival pri kmetu, ki se je prezivljal z dvema
voloma, s katerima je obdeloval polje.

Nekega dne je kmetu poginil vol in prosil je brahmana, naj mu
svetuje, kako bi prisel do drugega vola.

Brahman mu je rekel: "Pojdi h kralju in prosi njega!"

Kmet pa mu je odvrnil: "Gospod dobro veste, da sem preprost
Clovek, v prisotnosti dveh ljudi komaj morem spraviti skupaj par
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besed; kako bi mogel govoriti pred kraljem in njegovim dvorom?
Napravil bom samo zmedo."

Brahman pa mu je dejal: "Nauciti te hocem, kako bos govoril."

Sel je s kmetom na travnik, zvezal ve¢ bilk v $op in dal vsaki svoje
ime: "To je kralj, to podkralj, to prvi minister," in tako dalje, da bi se
kmet privadil prisotnosti toliko oseb. Nato je rekel:

"Ko stopi$ pred kralja, vzklikni: Mogocno kralj naj Zivi! Nato pa
reci:

Imel nekdaj o kralj, sem vola dva,
ki njive pridno sta orala moje;
poginil eden je; naj drugega
pokloni zdaj mi dobro tvoje srce!"

Vsak dan je brahman ucil kmeta to kitico in kmet se je mucil, da
mu je pot tekel z obraza.

Po treh mesecih truda je bil pripravljen stopiti pred kralja in
brahman ga je peljal na dvor.

Ko je kmet stopil pred kralja, je zaklical, kakor se je bil naucil:
"Mogocni kralj naj zivi!"

Kralj pa ga je vprasal: "Kaj zelis sin moj?"
Tedaj je kmet v strahu zacel:

“Imel nekdaj, o kralj, sem vola dva,

ki njive pridno sta orala moje;

poginil eden je; naj drugega

odvzame zdaj mi dobro tvoje srce!"

Kralj se je nasmehnil in rekel brahmanu:
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"Zdi se mi, da je na dvoris¢u tvojega kmeta monogo volov."
"Da, pri tistem, ki mu jih ti darujes," se je odrezal brahman.

Tedaj se je kralj zopet nasmehnil in ukazal dati kmetu Sest volov.
Brahmana pa je pocastil in obdrzal pri sebi kot gosta.

V najstarejSih ¢asih so si ¢etveronoiZci izbrali leva za kralja, ribe so si
izvolile Anando in ptice Zoltega laboda.

Zlati labod pa je imel héerko, lepo devico labodkinjo. Predlagal ji
je razne Zenine. Iz vsakovrstnih rodov so se zbirali na veliki pesceni
planoti: labodi, pavi itn. Labodji kralj je pozval héerko, naj si izbere
Zenina. Ko se je ozrla po zbranih ptic¢ih, je zagledala pava z
demantnobarvnim vratom in pestro bles¢ecim perjem ter si ga izbrala
za Zenina.

Zbrane ptice pa so nagovorile pava: "Prav ti gotovo ugajas kraljevi
hcerki, da te je med tolikimi ptici izbrala za Zenina." - Pav pa si je v
svoji veliki srec¢i mislil: "Do danes sploh niste imeli pojma, kaj vse

znam," ter je, pozabivsi na sram in dostojnost, pred vsemi ptici
razprostrl rep in - zacel plesati. Med plesom pa se je - razgalil.

Tedaj se je sramoval zlati labodji kralj ter premisljeval: "Ta
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necimerni pajdas nima niti srameZljivosti, kaj Sele ¢uta za dostojnost!
Njemu, ki sta mu sramezljivost in dostojnost tuji, svoje hcerke ne dam
za Zzeno." In nagovoril ga je pred zbranimi pticami: "Tvoj glas dokaj
prijeten in tvoje hrbtiSce se sveti, tvoj vrat se bles¢i lazurnomodro,
tvoj rep je dolg in krasen, toda ker si plesal in se razgalil, ti svoje
héerke ne dam."

V prico zbranih ptic je labodiji kralj svojo héer dal necaku labodu. -
Pav pa je osramocen odletel. Tudi labodji kralj se je napotil domov.
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Nekoc se je Bodhisattva prerodil v kurungo-gazelo, ter Zivel v gosci
blizu ribnika. Nedale¢ od tod je vrh drevesa gnezdila Zolna, v ribniku
pa je Zivela Zelva. Vse tri Zivali so si bile iskreno naklonjene.

Na kraju, kamor pa je zahajala pit, je lovec zapazil kurungine
sledove. Nastavil je usnjato zanko, mocno, kakor Zelezo in se oddaljil.

Ko je Bodhisattva prisel pit, se je ujel v nastavo in kriknil. Na krik
pa je prihitela Zolna z drevesa in Zelva iz vode. Posvetovali sta se, kaj
ukreniti. Zolna je rekla Zelvi: "Ti ima$ zobe draga, preglodaj zanko, jaz
pa poskrbim, da se lovec ne vrne prehitro. Tako bova gazeli resili
Zivljenje." In sta tako tudi storili.

Zelva je zacela glodati usnjato zadrgo, 7olna pa je odletela v vas,
kjer je stanoval lovec. Ravno se je danilo, ko je lovec odhajal iz hise z
lovskim noZzem v roki. Ko ga je Zolna zagledala, je zahrescala,
zaprhutala s perutmi in lovca kljunila v obraz, ko je hotel stopiti skozi
prednja vrata. "Nesrec¢na ptica me je zadela!" je vzkliknil, se vrnil v
hido ter legel na posteljo. Cez nekaj ¢asa pa je spet vstal in zagrabil
SVoj noz.

"Prvic je prisel skozi prednja vrata, sedaj bo Sel pa skozi zadnja," s
je dejala ptica in odletela na drugo stran hise.

"Ko sem Sel skozi prednja vrata, sem srecal ptico, ki prinasa
nesreco, sedaj grem rajsi skozi stranske duri," si je mislil lovec ter
storil tako. - Zopet je zahrescala ptica s perutmi in lovca udarila v
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obraz. "Ta me pa Ze ne pusti danes," je mislil lovec ter legel spat,
dokler ni zacelo vzhajati sonce. Potem pa je pobral svoj noZ ter odsel.

Urno je pohitela ptica ter sporocila Bodhisattvi, da se lovec bliza.
Zelva je med tem Ze preglodala vse jermene razen enega. Zobje

so ji bili razrahljani, kakor bi hoteli izpasti, in usta so ji bila zamazana s
krvjo.
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Ko je Bodhisattva zagledal jadrno pribliZajocega se lovca z nozem
v roki, je pretrgal zadnji jermen ter odhitel v gozd. - Pti¢ pa je sedel na
drevo, Zelva pa je vsa obnemogla ostala, kjer je bila. Lovec jo je
vtaknil v vreco ter vreco obesil na vejo.

Bodhisattva se je kmalu vrnil in videl, da je Zelva ujeta. Sklenil je,
da ji resi zZivljenje. Pomikal se je tako, da ga je lovec moral videti in
misliti, da Zival nima nobene moci vec. Lovec je premisljeval: "Nima
ve¢ moci, usmrtil jo bom," in stekel za gazelo z noZzem v roki.
Bodhisattva ga je izvabil v gozd hite¢ pred njim vedno v doloceni
razdalji. Ko pa je opazil, da je Ze zadosti oddaljen, se je obrnil in po
drugi poti vrnil do Zelve. Z rogovi je snel vreco z veje in jo vrgel na tla
in tako osvobodil Zelvo. Tedaj pa je priletela Zolna z drevesa.
Bodhisattva jo je ogovoril: "Zahvaljujem se vama za Zivljenje, toda
lovec bi se lahko vsak ¢as vrnil ter vaju ujel, zato vzemi ti draga Zolna
svoje mladice ter poleti kam drugam, ti draga Zelva, pa pojdi v vodo!"
In tako sta storili.

Ko se je lovec vrnil ter videl raztrgano vreco, se je Zalosten napotil
domov. - Oni trije pa so ostali prijatelji, dokler niso $li vsak po svojih
zaslugah.
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V davnih c¢asih so ljudje mislili, da izkazujejo ¢ast bogovom, Ce jim
darujejo krvave Zrtve. Umorili so mnogo koz, ovac, prasicev in kokosi;
darovali so celo ljudi in mislili, da so storili dobro delo.
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V tem casu pa je imel kralj v Benaresu sina Brahmadatta; kateri
pa je bil zelo usmiljen in moder.

Ta kraljevi¢ ni odobraval obicaja krvavih Zrtvovanj in si je mislil:
"Ko postanem kralj, bom, ne da bi komu Skodoval, z bistroumnostjo
odpravil ta kruti obicaj."

Odpeljal se je s svojim vozom iz mesta. Pod svetim drevesom je
videl veliko mnozico ljudi, ki so se pripravljali, da bi bogove pocastili z
darovanjem Zivali.

On pa je stopil z voza, Sel trikrat slovesno okrog drevesa in ga
poskropil z vodo in polozZil cvetje k deblu, ter na ta nacin pocastil

boZanstvo.

To je storil Se veckrat, a ljudstvo je ostalo pri svojih krutih
obicajih.

Ko je kralj umrl, je Brahmadatta zasedel prestol in rekel: "Kar sem
preje sklenil, to hoéem sedaj izvrsiti."

Zbral je svoje svetovalce, brahmane in stareSine ter jim rekel:

"Ste videli, kako sem pocastil bogove pod drevesi v gozdu?"
Odgovorili so mu: "Da, gospod."

"Takrat," je nadaljeval, "sem se zaobljubil: Ko bom zasedel prestol
jim hocem pokloniti Zrtev. Sedaj je priSel ¢as za to, pripravite
nemudoma Zrtev za bogove."

Vprasali so ga: "Kaksno Zrtev hoces, gospod?"

Tedaj jim kralj odgovori:

"Ko sem molil k bogovom, sem obljubil: Kdor bo v mojem
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kraljestvu daroval krvave Zrtve, tega jim hoCem darovati; naj se
njegova kri kadi na Zrtveniku! Oznanite ljudstvu mojo zaobljubo."

In storili so po njegovem narocilu.
Od tedaj napre;j si nihce vec ni upal darovati krvavih daritev.

Tako je kralj Brahmadatta, ne, da bi komu skodoval svoje ljudstvo
popeljal po poti kreposti. On sam pa je po smrti dosegel zveli¢anje.

VELIKO TELO KRATKA PAMET

e
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Neko¢ se je Bodhisattva v himalajski pokrajini prerodil v opico. Bil je
mocan, velik in lep ter je Zivel v gozdu ob reki Gangi. V Gangi pa je
Zivel takrat krokodil. - Ko je neko¢ krokodilka zagledala Bodhisattvo,
se ji je zahotelo mesa njegovega srca, ter je prosila krokodila: "Moz,
Zelim si mesa srca opicjega kralja." - "Draga, mi Zivimo v vodi on pa na
kopnem. Kako naj ga ulovim?" - "Ulovi ga, kakor hoces, toda ¢e ne
dobim njegovega srca, umrjem." - "Ze dobro," jo je miril krokodil, "ne
razburjaj se. Imam nacrt, kako ti ga izro¢im."

Ko je Bodhisattva pil vodo iz Gange in sedel na reCnem obrezju, se
mu je priblizal krokodil ter ga nagovoril: "Opicji kralj, zakaj si vedno
tu, kjer ZivisS Ze dolgo casa in kjer je sadje tako grenko, ko je na
drugem bregu v izobilju sladkega sadja, mangovega in krusnega
sadja? Zakaj ne gres tja? Ali ne bi rajsi jedel dobrega sadja?" - "O kralj
krokodilov, Ganga ima veliko vode in Siroka je. Kako naj pridem na
drugo stran?"
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"Ce hoces tja, te vzamem na svoj hrbet in te prenesem." - Oni mu je
verjel in se je odlocil, da bo Sel na pot. "Pridi tedaj in stopi na moj
hrbet," mu je velel krokodil. Ko ga je Ze nekaj ¢asa nesel, pa ga je
potopil v vodo. "Potapljas me v vodo, dragi, kaj to pomeni?" je rekel
Bodhisattva. - "Nisem te vzel s seboj s postenim namenom. Moji Zeni
se je zahotelo tvojega srca, zaradi tega sem te vzel s seboj." - "Dobro,
da si mi to povedal. Ce bi imele me opice srca s seboj, bi se ob nasem
skakanju od veje na vejo Ze zdavnaj strla v prah." - "Pa jih kam
spravljate?" - Bodhisattva je pokazal na v bliZini rastofe z zrelim
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sadjem preobloZzeno drevo udumbaro ter dejal: "Vidis, tam na
drevesu udumbari vise nasa srca." - "Ce mi da$ svoje srce, te ne
usmrtim." - "Dobro, ponesi me tja! Dam ti ga. Tam na drevesu visil" -
Krokodil ga je prenesel tja, Bodhisattva pa je skocil z njegovega hrbta,
sedel na drevo udumbaro ter rekel: "Prijatelj, ti neumni krokodil! Ali
si res mislil, da imamo opice svoja srca obesena na drevesu? Ti si
tepec. Tvoje telo je sicer veliko, pamet pa imas kratko."

Krokodil se je Zalosten odstranil, kakor ¢lovek, ki je izgubil tisocake.

LAKOMNOST MU JE DOBICEK POZRLA

-
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V mestu Seri je nekoc€ Zivel moz, ki je kupceval z bakreno in kositerno
posodo.

V istem mestu je bival Se drug trgovec, ki se je bavil z enakimi
kupcijami. Dogovorila sta se, da ne bosta nikoli skupaj hodila prodajat
svojo robo, pac pa drug za drugim.

Eden izmed obeh pa je bil zelo lakomen in je kupoval blago kar se
da poceni, svoje izdelke pa je prodajal zelo drago.

V istem casu pa je v neki ulici Zivela Zenica s svojo vnukinjo. Neko¢
je bila Zivela v blagostanju; sedaj pa je bila tako revna, da sta z
vnukinjo veckrat stradali.

Tako se je bilo zgodilo tudi tistega dne, ko je skopi trgovec Sel po
ulicah in klical:
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"Prinesite stare kotle, lonce! Kupite nove, kupite nove!"
In ljudje so prihiteli in se pogajali.
Otrok je rekel stari materi:

"Babica, lacna sem. Glej, imamo Se star bakren kotel; prodajmo
ga trgovcu, da si lahko kupimo riz."

Starka je odvrnila: "Hocem poskusiti," vzela je kotel z ognjis¢a in
ga ponudila trgovcu.

Ta ga je ogledoval od vseh strani, popraskal nekoliko dno in videl,
da je lonec iz Cistega zlata. Naredil je brezbrizen obraz in rekel:

"Koliko zahtevate za to ropotijo brez vrednosti?"

"Dajte nam srebrnjak, da si kupimo nekoliko riza," je prosila
starka.

"Toliko!" je zaklical lakomneZ, ki je tudi en sam srebrnik nerad
dal. Prezirljivo je vrgel kotel na tla in odsel, ker je upal, da bo pozneje
dobil dragoceno posodo Se ceneje.

Nekoliko pozneje pa je prisel po ulici drug trgovec in klical:

"Prinesite stare kotle, lonce! Kupite nove, kupite nove!"

Tedaj je rekel otrok: "Pojdi ljuba mama; mogoce ti bo ta moz dal
par vinarjev za kotel."

"Pojdi ti, otrok," je rekla starka, "mogoce bo do tebe prijaznejsi."

Otrok je kotel nesel trgovcu. Ta si ga je ogledoval od vseh strani in
popraskal po dnu. Obraz se mu je razjasnil in je zaklical:
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"O srecni otrok, vse moje imetje ne zadostuje, da bi odkupil ta
kotel, ker je iz Cistega zlata."

Starka pa je rekla:

"Pred kratkim si ga je ogledoval drug trgovec in je trdil, da ni
vreden niti vinarja. Ce se ti zdi kaj vreden daj otroku toliko, da lahko
kupiva kosilo."

Toda posteni trgovec ni hotel storiti tega. lzrocil je starki ves svoj
denar in vse svoje blago ter jo prosil, naj mu pusti samo osem
vinarjev.

Vzel je kotel in se napotil proti domu. Ko je prispel do reke, je
poklical brodnika in mu dal teh osem vinarjev, da bi ga popeljal ¢ez
reko.

Medtem pa se je lakomni trgovec vrnil k starki in rekel:

"Pokazi mi Se enkrat oni stari kotel; mogoce ti bom dal zanj
kakSno malenkost."

Starka mu je odgovorila: "Kotel ni ve¢ moj; nekdo drug mi je zanj
dal celo imetje."

Tedaj si je skopuh zacel puliti svoje lase in kricati:
"Opeharjen sem! Za celo premozenje opeharjen!"
Tekel je k reki in klical: "Brodnik, vrni se!"

Toda trgovec v ¢olnu je ukazal: "Nadaljuj pot!"

Prispel je na drug breg z zlatim kotlom ter postal bogat moz ter
dobrotnik drugih.
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Nekoc se je Bodhisattva prerodil v drevesno boZanstvo tik lotosovega
ribnika. Tedaj se je zaradi dolgotrajne suSe skoraj posusil sosednji
ribnik, v katerem je Zivelo mnogo rib.

Te ribe pa je videla ¢aplja ter si mislila: "Z zvijaco jih premotim,
ter poirem." In odsla tja ter sedla, kakor bi bila zamisljena, na
obronek ribnika. Ko so jo ribe zagledale so rekle: "Castita, kaj sedi tu
tako zamisljena?" - "Kaj nebi? V tem ribniku je le Se malo vode,
vrocina pa je velika. In tako premisljam, kaj boste pocele." - "Kaj naj
storimo castitljiva?" - "Ce mi zaupate, vas vsako posami¢ vzamem v
svoj kljun ter ponesem v velik ribnik, ki je ¢ez in ¢ez prekrit z lotosi
petih barv." - "Castitiljiva, odkar stoji svet, e ni bilo ¢aplje, ki bi
premisljevala o blagostanju rib. Ti bi nas rada vsako posamic pozla." -
"Ne bom vas poirla, ¢e mi zaupate. Ce mi ne verjamete, da je tu v
bliZini ribnik mi dajte s seboj ribo, da si ga ogleda." - Ribe so ji zaupale
ter ji izrocCile veliko enooko ribo. "Nesi to tja," so rekle.

Caplja pa jo je prijela s kljunom ter jo ponesla v ribnik, da si ga
ogleda, potem pa jo je odnesla nazaj in jo izrocila ribam. Riba je
ostalim opisala krasni ribnik, da se jim je vsem zahotelo po njem.
"Dobro castitljiva," so rekle, "nesi nas tja!"

Caplja je najprej zagrabila veliko enooko ribo, jo prenesla na
obrezje ribnika, ji razkazala ribnik ter sedla z njo na drevo varano, ki
je stalo tik ob ribniku. Nato je zagnala ribo med dve veji, jo usmrtila s
kljunom ter pozrla. Koscice pa je vrgla na drevo. Nato se je vrnila k
ribam, rekocC: "Ribo sem polozila v ribnik, sedaj pride na vrsto druga."
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Ko je tako vse ribe drugo za drugo prenesla ter jih poutZila, se je
zadnjikrat vrnila. Toda nobene ribe ni bilo vec v ribniku. - Bil pa je tam
Se rak in ¢aplji se je zahotelo tudi njega.

Nagovorila ga je: "Rak, vse ribe sem prenesla v veliki ribnik, ki je
ez in ¢ez pokrit z lotosi. Ce ho¢es tudi tebe ponesem tja." - "Kako me
bog pa drzala?" - "S kljunom." - "Ce me bo$ tako drzala, me utegnes
izpustiti. Ne grem s teboj." - "Ne bodi tako plasljiv! Spotoma te bom
e dobro drzala." Rak pa si je mislil: "Se na misel ji ni priglo, da bi ribe
spustila v veliki ribnik. Ce me spusti v ribnik prav, ¢e pa ne ji prerezem
vrat." In ogovoril je ¢apljo: "Draga ¢aplja, ti me ne boS mogla trdno
drzati, mi pa imamo dober drzaj. Ce mi dovoli§, se bom s kle$¢ami
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oklenil tvojega vratu." Caplji se seveda $e sanjalo ni, da bi jo rak
mogel prevarati, ter je privolila. Rak se je s svojimi $¢ipalnicami kakor
s kovaskimi kles¢ami oklenil ¢apljinega vratu. In sta odsla.

Caplja ga je ponesla k ribniku, mu vse razkazala potem pa z njim
sedla na drevo varano. - Rak pa je rekel: "Teta, ribnik je tam, ti pa si
me pustila tukaj." - "Ti si pa res ljubezniv necak, ki ljubi$ svojo tetko!"
je odgovorila ¢aplja. "Domnevas, da sem jaz tvoja suZnja, ker te
nosim. Poglej vznoZzje drevesa. Ali vidi$ koscice? Kakor sem pozrla ribe
tako pozrem tudi tebe!" Tedaj je rak rekel: "Ribe si pozZrla po njihovi
neumnosti, mene pa ne bos. Jaz te umorim, zakaj v neumnosti nisi
opazila, da sem te opeharil. Ce e moram umreti, bova umrla oba.
Prerezem ti vrat ter ga vrzem na tla." In stiskal jo je za vrat kakor s
kle$¢ami. Caplja pa je nasteiaj z odprtim kljunom in solznimi oémi v
svojem smrtnem strahu jadikovala: "Gospod! Ne bom te poirla,
podari mi Zivljenje!" - "PoloZi me v ribnik!" Caplja je kaj hitro raka
polozila v blato ribnika, rak pa ji je prestrigel vrat in zdrsnil v vodo.

Ko je boZanstvo, ki je bivalo v drevesu varani videlo ta ¢udezni
dogodek je reklo: "Ce je slepar $e tako prevejan, mu vendar ne
pomaga nobena laz, ker pride premetenec, ki ga ogoljufa, kakor je rak
okanil ¢apljo."
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V svojem prejSnjem rojstvu je bil Bodhisattva hisni brahman kralja
Brahmadatte v Benaresu. Znal je na pamet vse tri vede in celo vseh
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osemnajst umetnosti. Tudi tako zvani zamagorek, s katerim si clovek
lahko podvrze ves svet, mu ni neznan.

Nekega dne je sklenil, da se nauéi ta rek. Sel je na dvori$¢e, sedel
na kamen in venomer ponavljal stavek.

V bliznji jami pa je prisluskoval sakal, ki je bil v svojem Zivljenju
brahman in je Ze tedaj znal "zagovor" na pamet.

Ko je Bodhisattva koncal vajo, je vstal ter rekel: "No sedaj pa
znam rek na pamet." Sakal pa je zlezel iz jame in zaklical: "Brahman,
tudi jaz ga znam in morda e bolj kot ti." - "Sakal mi utegne 3e
Skodovati," je dejal Bodhisattva ter zaklical sluzabnikom: "DrZite ga!"
Tudi sam je tekel za njim, toda Sakal je Ze izginil v bljiznjem gozdu.

Z uporabljanjem reka si je Sakal takoj podvrgel na stotine Sakalov,
katerim so se kmalu pridruzili tudi sloni, koniji, levi, tigri, merjasci,
gazele in vsi drugi CetveronoZci.

Zivali so si izvolile $akala za kralja in ga imenovale Sabadatha, to
je vsezob. Sakalov prestol je bil lev, ki je ¢epel na slonu. Tudi svojo
druZico je imel Sakal poleg sebe.

Velika je bila njegova slava. SCasoma pa se je prevzel in sklenil je,
si osvojiti Benaresko kraljestvo. V spremstvu vseh cetveronozcev je
ubral pot v smeri proti Benaresu. Dvanajst milj je bila dolga Zivalska
povorka.

Ko je bil ze blizu mesta, je poslal kralju spomenico, v kateri
zahteva ali izrocCitev kraljestva ali vojno.

Ljudstvo v Benaresu je trepetalo od strahu in groze. Zaprli so vsa
mestna vrata. Tudi kralju je srce upadlo. Tedaj stopi predenj
Bodhisattva ter ga potolazi: "Ne boj se, veliki kralj. Le meni prepusti
boj s Sakalom. Jaz edini se morem kosati z njim."
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Ko je pomiril kralja in meséane, je menil sam pri sebi: "Kako si
hoce Sabadatha podjarmiti kraljestvo? Vprasam ga." - In stopil je na
stolp nad vrati ter zaklical: "Sabadatha, kako si hoces prisvojiti
kraljestvo?" - Sakal je odgovoril: "Zacel bom z rjovenjem levov, s tem
splasim ljudi ter si osvojim kraljestvo." - "Tako torej," si je dejal
Bodhisattva.

Stopil je s stolpa in ukazal bobnarjem razglasiti: "Vsi prebivalci
dvanajst milj velikega mesta Benaresa naj si zamase usesa s fizolom!"
Ko so ljudje to slisali je vsem cetveronoZcem, ne izzvzemsi mack,
zacepilo usesa s fizoli, tako, da nihce ni slisal niti svojega soseda. - In
spet je stopil Bodhisattva na stolp in zaklical: "Sabadatha! Kako si
hoces$ osvoijiti kraljestvo?" - "Ukazal bom levom, da bodo rjoveli in s
tem preplasili prebivalce. Te pobijem ter si tako prisvojim kraljestvo!"
- "Ti ne more$ levom ukazati, da bi rjoveli, zakaj plemeniti kraljevi levi
ne bodo vrsili ukaza take stare mrhe, kakrsna si ti." - "Drugih levov za
sedaj sploh ne Stejem," je odvrnil napihnjeni Sakal, "zadostuje lev, na
¢igar hrbtu sedim. Tega prisilim, da bo tulil." - "Pa stori to, ¢e mores!"

Tedaj je dal Sakal levu s Sapo znamenje, naj zarjove. Lev si je Zrelo
pritisnil ob slonovo Celo ter trikrat neznansko zarjovel.

Posledica je bila, da je slona presinila groza in da je z levom vred
vrgel Sakala s hrbta, ki je padel slonu pred noge. Tako je Sabadatha
izdihnil. - Toda tudi sloni so se v smrtnem strahu med seboj pobili.
Enako se je zgodilo vsem drugim cetveronozcem, pri¢ensi pri gazelah
in merjascih pa vse do zajcev in mack. Vsi so poginili razen levov, ki pa
so zbezali v gozd. Dvanajst milj dale¢ je segalo nakopi¢eno meso
porazenih Zivali.

Bodhisattva pa je stopil s stolpa, ukazal odpreti mestna vrata in
dal oznaniti po mestu: "Vsi naj vzamejo fizol iz uses in kdor hoce
mesa, naj gre ponj!" In ljudstvo je jedlo sveZze meso, ostalo pa
posusilo. Takrat so, kakor pripovedujejo, izumili prekajanje mesa.
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Sakal se je hotel proslaviti s pomog¢jo svojih privriencev. Isto tako
ima Clovek, ki si zna pridobiti znancev in prijateljev, moc in veljavo.
Postane celo mogocen kot Sakal v Zivalskem kraljestvu.
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Neko¢ je v Benaresu Zivel moder trgovec, ki je imel zelo veliko
trgovino. S petsto vozovi je potoval iz kraja v kraj ter prodajal in
kupoval raznovrstno blago.

V istem kraju pa je zZivel Se drug trgovec, ki je prav tako imel
petsto vozov, s katerimi je kupceval.

Prvi si je mislil: "Ce bo potoval z menoj, bodo vozovi unicili cesto;
tezko bo priskrbeti vode in kuriva za toliko ljudi; tudi krme za Zivino
bo primanjkovalo. Bolje, da eden od naju odpotuje prej drugi pa
kasneje."

Poklical je drugega trgovca, mu pojasnil zadevo in ga vprasal:
"Hoces potovati prvi ali naj prej oddidem jaz?"

Drugi si je mislil: "Ce bom potoval prvi, imam ve¢ prednosti. Cesta
bo Se nepokvarjena, Zivini ne bo manjkalo trave, ljudje bodo nasli
dovolj listja za prenocevanje, voda bo Se neskaljena in konéno jaz

bom dolocal cene in naredil dobro kupcijo."

Nato je rekel: "Dragi prijatelj, Zelim popotovati prvi."
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Modri trgovec pa si je mislil: "Ta, ki bo prvi popotoval, bo zravnal
cesto, ker je slaba, in popotoval bom po lepi cesti. Njegovi voli bodo
pojedli staro travo, od lanskega leta, moji pa bodo jedli mlado travico,
ki bo na novo pognala. Tudi ljudje bodo imeli mlado listje. Prvi bodo
morali kopati, da pridejo do vode, mi pa bomo uporabljali vodnjake,
ki jih bodo oni naredili. Kar pa se ti¢e cen, pa ni moja navada pogajati
se, ampak blago prodam po njegovi vrednosti."

Tovarisu pa je rekel: "Dobro prijatelj, odpotuj prvi, kakor Zelis."
Ta je natovoril svoje vozove in odpotoval. Po vecdnevnem
popotovanju je dospel do Sirne puscave, katere so se popotniki bali,
ker v njej ni bilo vode in je skrivala Se druge nevarnosti. Trgovec je

natovoril na svoje vozove obilo vode in pogumno nadaljeval pot.

V tej puscavi pa je prebival hudoben carovnik. Ko je opazil
karavano, je takoj naredil nacrt, da jo pogubi.

Pri¢aral je krasen voz, v katerega je bilo vprezenih osem belih
volov. Pricaral je bele in modre lilije, s katerimi je okrasil sebe in svoje

sluzabnike. Zmocil si je lase in obleko ter se odpeljal karavani naproti.

Ko je trgovec pogledal imenitnega popotnika, se mu je vljudno
umaknil, ga pozdravil in vprasal:

"Gospod, kako to, da ste vi in vasi sluzabniki okraseni s cvetjem in
da so vasi lasje mokri? Ali je Bog poslal dez v to divjino?"

Carovnik pa mu odgovori:

"Predragi, kaj sprasujes? Ta kralj je znan po svoji lepoti. Ne
manjka mu ne vode v jezerih in potokih. Tu je pravi raj."

"Torej sem brez potrebe obtezil svoje vozove z vodo," je rekel
trgovec.
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"Da ste se zalozili z vodo, je bilo gotovo prav,"” je rekel ¢arovnik;
"od sedaj naprej je pa ne boste vec potrebovali. Izpraznite mehove,
da bodo vozovi manj obtezeni."

To rekocC pa se navidezno odpelje napre;j.

Nespametni trgovec je ukazal izprazniti mehove in veselo
nadaljeval pot.

Toda potrebovali so ves dan, in pokrajina je postajala vse bolj
suha in divja. Nikjer ni bilo mogoce najti niti kapljice vode. Ljudje in
Zivali, vsi so bili na smrt izmuceni in so se ustavili sredi pusc¢ave. Takoj
je prihitel ¢arovnik in vse pomoril.

Prvi trgovec pa je Sele mesec dni pozneje zapustil mesto s svojimi
petstotimi vozovi. Tudi on se je dobro oskrbel z vodo in ko je dosegel
rob puscave je zapovedal svojim ljudem: "Brez dovoljenja ne smete
porabiti niti prgis¢a vode. Tudi jesti ne smete ni¢esar, ako vam tega
izrecno ne dovolim; kajti velike so nevarnosti te divjije."

Ko je tako opozoril vse ljudi, se je z njimi napotil skozi puscavo.

Glej, tedaj mu je nasproti prisel s cvetjem okraseni voz z mokrimi
kolesi in gospod, ki je sedel na vozi ga je pozdravil, mu govoril o
bogastvu in lepoti deZele ter mu svetoval, naj izprazni mehove. Toda
trgovec je rekel:

"Ne bom izpraznil mehov preje, dokler ne zagledam vode."

Trgovec pa je Se rekel svoji karavani: "Potrpite Se en dan in ne
porabite niti prgis¢a vode."

In popotovali so skozi suho divjo pokrajino. Nikjer ni bilo niti

kapljice vode, niti travne bilke, nikjer nobenega trgovca, okrog njih pa
so lezale kosti ljudi in Zivali.
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Tu se je bil ustavil razumni trgovec, utaboril svojo karavano in
okrepcal s hrano in pijaco ljudi in Zivali. Sam pa je bil vso noc¢ na strazi
z mecem v roki.

Naslednjega dne pa so rekli ljudje:

"Resni¢no, nas gospodar zna lociti pravo od krivega." In rade volje
so ga sledili do konca popotovanja.

Ko je kralj Brahmadata vladal v Benaresu, se je Bodhisattva prerodil
kot vrana. Kraljeval je osemdesetim tisoéem vranam. Imenoval se je
Supatta, njegova druZica Suphassa, vojskovodja vran pa Sumukha.
Zivel je sredi svojih vran v bliZzini mesta Benaresa.

IS¢oC si hrane je nekega dne s Suphasso vred letel nad kuhinjo
benareskega kralja. Kuhar je bil z obedom pri koncu. Pripravljen je bil
riz z raznovrstnimi ribami in mesnimi primesmi.

Suphassa je zavohala ribe in meso in zahotelo se ji je kraljevega
obeda. Ko ji Supatta rece drugi dan: "Pridi dragica, poletiva po
hrano!" mu ona odvrne: "Kar sam pojdi! Jaz ne grem. Imam neko
silno Zeljo." - "Kak$no pa?" je vprasal Supatta. "Zelim poskusiti obed
benareSkega kralja. Tega pa mi Zal ni mogoce doseci, razen, ce
Zrtvujem zivljenje."

Poln skrbi je sedel Bodhisattva. K njemu pristopi Sumukha ter ga
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vprasa: "Zakaj si tako Zalosten, veliki kralj?" In kralj mu je potozil. "Ne
beli si glave!" je odvrnil vojskovodja in tolaZil dvojico, kolikor je
mogel. Ostanita doma in me vama prinesemo hrane."

Odletel je, sklical vse vrane, jim pojasnil zadevo in ukazal, da
polete danes vse skupaj po jed.

Vrane so poletele v Benares. Tukaj jih je vojskovodja razvrstil v
posamezne trope in postavil straZe na vseh mestih v blizini kraljevske
kuhinje. Ko je ¢akal, da prineso jedila za kralja, je rekel vranam: "Te
jestvine ponesete nasemu kralju in njegovi druZici in ¢e kralj kaj
vprasa, kje je ostal vojskovodja, mu odvrnite, da pridem takoj za
vami."

Ko je kuhar koncal kuho, si je naprtil sklede na ramo ter se odpravil v
kraljevo palaco. Cim ga zapazi vranji vojskovodja, da vranam
dogovorjeno znamenje, sam pa zleti proti kuharju, mu sede na prsi,
se ga trdno oprime in mu s kljunom liki s sulico razkolje nos. S
kremplji pa mu zamasi usta, da ne more kri¢ati.

Benareski kralj, ki se je tacas sprehajal po zidnem obronku palace,
je bil prica temu prizoru. Dejal je kuharju: "Hej, kuhar, vrzi sklede na
tla in mi prinesi vrano!" - Kuhar je tako storil ter stopil pred kralja.

V tem trenutku pa so priskocile vrane, si najprej same privoscile
kraljevskega obeda ter si potem kljune namasile z jedili, kakor jim je
to zapovedal vojskovodja. - Priletele so Se druge vrane in pozobale
ostanek. Osem pa jih je odletelo ter izrocilo jedila Supattu in njegovi
druZici.

In Suphassini Zelji je bilo ustrezeno.
Kuhar je prinesel vrano h kralju, ki je pti¢a vprasal: "Vran, zakaj si

kuharju razklal nos, razbil sklede in za to zastavil svoje Zivljenje?" -
"Veliki kralj," je odvrnil vran, "nas kralj biva v bliZzini Benaresa. Njegovi
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druZici Suphassi se je zahotelo tvojega obeda. Kralj me je o tem
obvestil in tako sem priSel sem, da izvrSim njegovo voljo in, ce je
treba, Zrtvujem svoje Zivljenje. - Sedaj sem jima poslal jedi. Moj nacrt
se je posrecil. To je vzrok mojega dejanja."

Kralj je bil preseneéen nad takim odgovorom. "Cloveka," je rekel
"si ne morem pridobiti za prijatelja, ce ga Se tako castim. In ¢e mu
darujem tudi cele vasi, ne najdem nikogar, ki bi Zrtvoval svoje
Zivljenje zame. Navadna vrana pa Zrtvuje Zivljenje za svojega kralja!"

In v milosti ji je kralj zaradi njene kreposti podaril bel son¢nik, ki
ga je ta spet namenila svojemu kralju, o cigar krepostih je
gostobesedno pripovedovala.

Kralj si je dal predstaviti Supatto ter obema ponudil jedila, ki jih je
sam uzival. Za ostale vrane pa je dal sleherni kuhati merico Zita.

In od tedaj je zvesto vrsil vse postave in bil vsem bitjem v zascéito.
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BODHISATTVA IN BRODAR
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Modri Bodhisattva je s himalajskih hribov krenil v Benares in nabiral
po mestu miloscino.

Zagledal ga je kralj in ga poln spoStovanja povabil naj ostane pri
njem kot gost; v kraljevskem gaju pa mu je dal postaviti celico.

Vsak dan je hodil k njemu in poslusal njegove nauke.
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Modrijan ga je uil: "Clovek se mora neprestano vaditi v ljubezni
in potrpezljivosti. Napolnjen mora biti s pravi¢nostjo, a tudi z
usmiljenjem.

Predvsem izogibaj se jeze, ki povzroca mnogo hudega! Kjerkoli
sem, povsod ponavljaj isti nasvet: Izogibaj se jeze!"

Tako je govoril Bodhisattva in kralj mu je z zadovoljnim srcem
ponudil v dar bogato vas.

b OIS
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Modrijan pa je darilo odklonil; kajti zdelo se mu je, da je ze
predolgo ostal v niZini, pa si je spet Zelel nazaj v samoto.

Rekel je vrtnarju: "Naznani kralju moj odhod in izro¢i mu moje
pozdrave," ter je odsel.

Ko je dospel do reke Ganges je nasel brodarja.

Ta ¢lovek je bil zelo neumen. Ce so ljudje hoteli priti na drugo
stran, jih je prepeljal in $ele potem zahteval placilo. Ce pa mu niso
hoteli placati, se je zacel prepirati in zmerjati ter celo pretepati; a
njegov zasluzek je bil zelo picel. Temu brodniku je rekel Bodhisattva:

"Prepelji me na drugi breg."

Brodnik ga je vprasal: "Kaj mi das za placilo?"

Puséavnik pa mu rece: "Dal ti bom nasvet, kako bos pvecal svoje

imetje in kaj ti bo v duhovnem in posvetnem oziru koristilo."

Brodar si je mislil: "Ta modri puscavnik mi bo gotovo kaj dal," in
ga je prepeljal na drug breg.

Tedaj mu je rekel: "Placaj mi prevoz."
"Poslusaj," mu je dejal modrijan: "Zahtevaj placilo vedno, preden
prepeljes potnike; kajti ta, ki je Ze na cilju, misli drugace, kot tisti, ki

se Sele Zeli prepeljati. Na ta nacin bo$ pomnozil svoje imetje."

"To si hoCem zapomniti," si je mislil brodar, "sedaj pa mi daj Se
kaj drugega."

Bodhisattva pa je nadaljeval:
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"Poslusaj, kaj ti bo v duhovnem in posvetnem oziru najbolj
koristilo: Vadi se v potrpeZljivosti in ljubezni in ogibaj se jeze; kajti
jeza povzroc¢a mnogo slabega. Vtisni si to v srce, brodar."

Brodar pa je vprasal: "Ali je to vse kar mi nameravas dati v
placilo?"

Puscavnik pa mu odgovori: "Da prijatelj; ker drugega pac nimam."
Brodar pa je zakrical: "Zakaj pa si stopil v moj ¢oln?"

Vrgel je modrijana na tla, pokleknil nanj in ga zacel pretepati.
Puscavnik pa si je mislil:

"Za isti nasvet mi je kralj ponudil v dar veliko vas; tukaj prejemam
pa udarce!"

Ko je brodar tako divjal, je prisla k njemu Zena s kosilom.
Ko zagleda puscavnika, je vzkliknila:

"Izpusti ga! Ta starCek je s kraljevega dvora; ne smesS ga
pretepatil”

Brodar pa je zakrical: "HoceS mi prepovedati, da bi kaznoval tega
meniha!"

Skocil je k Zeni, jo udaril, da ji je padel lonec na tla in ji je ¢repinja
prerezala Zilo na nogi.

Prihiteli so ljudje ga pograbili in kricali: "Glejte blazneza, glejte
morilca!"

Zavezali so ga in peljali na sodisce.
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Bodhisattva je bil nekdaj vrhovni sodnik kralja Brahmadatte.

Tedaj sta Zivela v Brahmadattovem kraljestvu dva trgovca, eden
na kmetih, drugi v mestu. Bila sta si prijatelja.

Vaski trgovec je shranil pri mestnem trgovcu petsto plugov. Ta pa
je pluge prodal, izkupicek porabil zase in je tja, kjer so prej stali plugi,
natresel misjih odpadkov.

Cez nekaj ¢asa pride vaski trgovec v mesto in zahteva od prijatelja
pluge. "Tvoje pluge so snedle misi." In pokaZe na misjake. "Ce je
tako," pravi vas¢an, "potem seveda ni pomo¢i."

Odsel je v kopel, kamor je vzel s seboj tudi sina goljufivega
trgovca. Namesto v kopel, pa je povedel mladeniéa v hiSo drugega
svojega prijatelja ter tega prosil, naj mladenica ne izpusti. Slednjemu
pa je velel, da mora ostati ves ¢as v spalnici.

Po kopaniju se je vrnil k sleparskemu trgovcu. Ta pa vprasa: "Kje je
moj sin?" - "Dragi prijatelj, tvojemu sinu sem ukazal ostati na bregu,
dokler se jaz kopljem. Tedaj pa je priletel sokol, ga zagrabil s kremplji
in zletel z njim v viSave. Tleskal sem z dlanmi, toda prav ni¢ ni
pomagalo, tvojega sina le ni bilo nazaj." - "LaZzes! Sokol vendar ne
more odnesti otroka!" - "Je Ze mogoce dragi prijatelj, toda, ¢e vsa
stvar ni, kakor bi morala biti, kaj morem za to? Sokol je pac odnesel
tvojega sina." Toda drugi mu je zagrozil: "Le ¢akaj, roparski lopov,

105



morilec, takoj te ovadim sodis¢u!" - In je odsSel. "Zdi se mi popolnoma
prav, Ce storis tako," mu je odvrnil vas¢an ter odsel z njim na sodisce.

Sleparski prekupcevalec je rekel Bodhisattvi: "Gospod, ta moz je
odsel z mojim sinom vred v kopel. Ko sem pozneje vprasal, kje je moj

sin, mi je odgovoril, da ga je odnesel sokol. Razsodi!" - "Ali je to res?"
vprasa Bodhisattva vascana. - "Da, gospod, res sem vzel s seboj
njegovega sina in res je, da ga je odnesel sokol." - "Kako more sokol

odnesti otroka?" - "Gospod, tudi jaz vas vprasam: sokol, pravite, da
ne more odnesti otroka. Toda ali misi Zro Zelezne pluge?" - "Kaj hoce$
s tem reci?" - "Gospod, pri tem moZu sem shranil petsto plugov.
Sedaj pa trdi, da so jih pozrle misi. Pokazal mi je celo govno misi, ki so
pluge pozrle. Gospod, ¢e misi zro pluge, potem tudi sokoli odnasajo
otroke. Ce pa jih ne 7ro, potem tudi otroka ni odnesel sokol. Ta moz
trdi, da so misi pozrle moje pluge. Razsodi torej, ali so jih pozrle ali
ne!" —
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Tedaj je Bodhisattva spoznal, da je vas¢an pobil sleparja z drugo
sleparijo. "Dobro si jo zagodel," je rekel. "lzvrsten nadrt - sleparija s
sleparijo, laz proti laZi! Zakaj nebi sokol odnesel otroka, ¢e misi Zro
pluge?! Slepar je osleparjen na enak nacin. - Ti, ki nimas$ sina vrni
orala onemu, ki ti je vzel sina. Ti, ki pa nimas oral pa vrni sina tistemu,
ki ti je vzel orala."

Tako sta bila vsak ob svojem.

V Potalu, glavnem mestu dezele Kasi, je nekoc¢ vladal kralj, ki se je
imenoval Asaka. Njegovi najljubsi Zeni pa je bilo ime Ubbari. Bila je
zelo ljubka in lepa Zenska. S svojo krasoto je prekasala vsa druga bitja,
Ceprav seveda ni dosegla bozanske lepote. Toda Ubari je umrla.

Zaradi te izgube se je kralj silno razzalostil. Truplo je dal maziliti in
rakev postaviti pod svojo posteljo ter ni mogel ne jesti ne piti. Vsi so
ga tolazili, rekoc: "Ne Zaluj, veliki kralj, zakaj vse stvarstvo je minljivo."
Toda niso ga mogli potolaZiti.

Minilo je sedem dni Zalovanja. - V tistem casu pa je Bodhisattva
bival kot spokornik v himalajski pokrajini. Pridobil si je vseh pet
nadnaravnih moci in bil je ve$¢ vseh osmih stopenj preucevanja.

Ko je zrl s svojim boZanskim ocesom tja preko Indije, je opazil
Zalostnega kralja ter mu je sklenil pomagati. Povzpel se je s svojo
nadnaravno c¢arodejno mocjo v zrak, se spustil na tla v kraljevskem
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vrtu ter posadil tam zlat kip na kamnito klop, na kateri je kralj
ponavadi sedel ob svecanih prireditvah.

Na vrt je priSel mlad brahman iz mesta Potali. Ko je zagledal
Bodhisattva, je prisedel k njemu. Bodhisattva ga vprasa: "Ali je vas
kralj pravicen?" - "Da, Castitljivi, kralj je nad vse pravi¢en. Toda umrla
mu je Zena in sedaj Zaluje nad njeno izgubo. Danes je Ze sedmi dan.
Zakaj ne resis kralja tolike bolecine! Ali je pravi¢no, da kralj trpi, ko so
na svetu tako poboZni ljudje, kot si ti?" - "Ne poznam kralja mladi
moz. Toda, ¢e pride k meni in me vprasa, mu pokazem kraj, kjer se je
njegova Zena prerodila in poskrbim, da bo z njim govorila." - "Tedaj
ostani na tej klopi, dokler se ne vrnem s kraljem," je rekel mladi
brahman in odsel.




Napotil se je h kralju, mu sporocil besede Bodhisattve ter mu
svetoval, naj gre k mozu, ki poseduje boZzje oko. - "Videl bom Ubbari,"
je mislil kralj, sedel je vesel v svoj voz ter se odpeljal na vrt. Spostljivo
je pozdravil Bodhisattvo, sedel poleg njega na klop in vprasal: "Ali res
ves, kje se je prerodila kraljica?" - "Ker je bila zaljubljena v svojo
lepoto, se je polenila in ni izvrSevala dobrih del. Zato se je prerodila
tu na vrtu v hroséa govnaca." - "Tega ne verjamem." - "Torej ti jo
pokazem in povzroc¢im, da spregovori." - "Velja, stori tako!"

Bodhisattva zaklice: "Oba govnobrca naj valjajo¢ kupcek blata
pred seboj, stopita pred kraljal" - In priSla sta. Bodhisattva je pokazal
na enega izmed njiju, reko¢: "To je kraljica Ubbari, veliki kralj.
Zapustivéi tebe je $la za govnada. Opazuj jo!" - "Castitljivi, ne
verjamem, da bi se bila Ubbari prerodila v govnaca." - "Tedaj jo
pripravim do govorjenja, kralj!" - "Dobro, €astitljivi, stori tako!"

In Bodhisattva je s svojo nadnaravno mocjo povzrocil, da je
govorila: "Ubbari!" je zakrical. - "Kaj hoces Castitljivi?" je spregovorila
s Cloveskim glasom. - "Kaj si bila v prejSnjem Zivljenju?" - "Bila sem
prva Zena kralja Asake in sem se imenovala Ubbari." - "Koga ljubis
sedaj, kralja Asaka, ali govnaca?" - "Castitljivi, to je bilo moje prejénje
rojstvo. Takrat sem se z Asakom sprehajala tu po tem vrtu ter uzivala
vse naslade, ki jih nudijo Cuti, kakor vid, sluh, vonj, okus in tip. Toda,
kaj mi je on sedaj? Sedaj bi ga lahko celo umorila in bi s krvjo
njegovega grla omocila noge svojemu sedanjemu soprogu govnacu!"
- Tako je govorila, ter Se dodala: "Nekoc sva se s kraljem Asakom tod
sprehajala, jaz sem ga ljubila in on mene. Toda nova sreca in bol
povzrocdita, da staro pozabimo. Sedaj ljubim govnaca bolj kot kralja
Asaka."

Ko je kralj slisal te besede, se je kesal in ukazal, naj kralji¢ino truplo
takoj odstranijo izpod njegove postelje. In umil si je glavo, se poslovil

in odsel v mesto, kjer si je izbral drugo Zeno.

Bodhisattva pa se je vrnil v himalajsko pogorje.
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Nekoc je vladal v Benaresu kralj, ki je zelo ljubil lov.

Nekega dne je s svojim spremstvom Sel v gozd in rekel svojim
ljludem:

"Komur bo usla kaksna divjacina, ta bo padel v nemilost."

Sluzabniki so kralju naredili utico, v kateri se je skril; nato pa so z
glasnim kri¢anjem preganjati gazele.

Ena izmed teh je pribezala mimo kraljevega skrivalisc¢a in ta je za
njo izstrelil puséico. Ko je gazela videla, da je puscica namenjena njej,
se je vrgla na tla, kot bi bila zadeta.

Kralj je tekel k njej, da jo pokonca; gazela pa je Svignila pokonci in
zbezala. Spremstvo pa se je kralju smejalo.

Ta pa ni hotel izpustiti plena, ampak je zasledoval Zival, dokler ni
padla izmucena na tla. Tedaj jo je ubil in zadel na rame.

Ko pa je tako korakal skozi gozd, se je Cutil utrujenega; legel je na
tla pod drevo, sezul Cevlje in sladko zaspal.

Na tem drevesu pa je prebival zmaj, ki je umoril in poZrl vsakega,
ki je prisel v senco tega drevesa.

Ko se je kralj zbudil in pricel pripravljati na vrnitev, je zmaj planil z
drevesa in zakrical:
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"Stoj! V moji oblasti sil!"

"Joj menil!" si je mislil kralj, "poskusati moram zbezati tej posasti z
zvijaco." Rekel je:

"Danes me lahko pozres; a kaj bos imel jutri in pozneje? Zadovolji
se danes s to gazelo in poskrbi, da vsak dan pride k tebi mozZ s skledo
rizeve kase."

Zmaj mu je odvrnil:

"Zadovoljen sem s predlogom; a vedi, e ne boS mozZ beseda
pridem k tebi in te pozrem.

"Kralj pa mu rece: "Kralj sem v Benaresu; moja beseda je sveta."
Zmaj je sprejel ponudbo in mu dovolil oditi.

Ko se je kralj vrnil v svojo palaco, je zbral svoje svetovalce in jim
povedal, kaj se mu je pripetilo. Vprasali so ga:

"Za koliko €asa si se pogodil zzmajem?"
"Nisem dolocil nobene omejitve," je odgovoril kralj.
Svetovalci pa so dejali:

"To ni bilo modro, gospod! Toda ne boj se; v nasih jecah je mnogo
ljudi." -

Poslali so torej vsak dan po enega izmed jetnikov s skledo rizeve
kase k zmajevem drevesu. Toda nobeden se ni vec vrnil. —

Polagoma pa so se jece izpraznile in kralj ni imel vec nikogar, ki bi
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nesel hrano zmaju; zacel se je bati za svoje Zivljenje. Sklical je spet
svoje svetovalce in ti so mu rekli:

"Zaupaj kralj na lakomnost ljudi in prepusti stvar nam."

Okrasili so slona, mu na vrat privezali vrecko s tiso¢ cekini, ga
popeljali skozi mesto in razglasili:

"To mosnjo cekinov zasluZi tisti, kdor ponese jutri zmaju rizevo
kaso!" —

V istem casu je Zivel v Benaresu mladenic, ki je s slabo placanim
delom s tezavo prezivljal sebe in mater. Ko je slisal razglas, si je mislil:




"Sprejeti ho¢em denar in ga dati materi. Ce premagam zmaja, dobro;
¢e me pa zmaj ubije, bo vsaj mati reSena bede za vse Zivljenje."

Ko pa je materi povedal o svoji nameri, je zacela bridko jokati in je
rekla:

"Ne stori tega, sin moj! Hoces Zrtvovati svoje Zivljenje za nicvredni
denar? Ostani pri meni!"

Mladeni¢ pa se ni dal pregovoriti; Sel je k ljudem, ki so stali okoli
slona in rekel:

"Izrocite mi tiso€ zlatnikov; iti ho¢em k zmaju."

Z veselim srcem so mu dali denar; nesel ga je k svoji materi in
rekel:

"Bodi pogumna! Premagal bom zmaja in osvobodil narod velike
stiske."

Poslovil se je od nje in odsel v kraljevo palaco.

Kralj mu je rekel: "Zeli§ li $e kaj, moj sin, preden odide$ nad
zmaja?"

Mladeni¢ pa je odgovoril: "Prosim te gospod, posodi mi zlate
Cevlje."

"Cemu ti bodo?" je vprasal kralj.

Zmaj umori le tistega, ki stopi bos pod njegovo drevo; jaz pa bom
imel na nogah tvoje zlate Cevlje."

"Zeli§ $e ¢esa, moj sin?"
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"Prosim te, daj mi tvoj beli soncnik."
"Cemu ti bo?"

"Zmaj umori le tistega, ki stopi v senco njegovega drevesa; jaz pa
bom v senci tvojega soncnika."

"Potrebujes Se cesa sin moj?"
"Tvoj me¢, o kralj!"

Kralj je ukazal naj mu izrocijo, kar je Zelel in je pospremil
mladeni¢a sam do mestnih vrat.

Ko se je mladeni¢ priblizal drevesu, je opasal mec, obul cevlje,
razpel sonc¢nik nad glavo in postavil skledo z rizevo kaso pod drevo.

Zmaj je pogledal navzdol in si mislil: "Ta moZ prihaja drugace kot
poprejsnji," in je ostal med vejami.

Mladeni¢ mu je zaklical:

"Kralj ti posilja to kosilo, zelo okusno je. Pridi ga poskusiti." Zmaj
pa je odvrnil:

"Priblizaj se mladeni¢, s svojim okusnim kosilom; kajti poZreti
hocem kosilo in tebe."

Mladenic¢ je pogumno stopil pod drevo; tedaj pa je zmaj planil z
drevesa, da bi ga umoril. Toda ta je dvignil mec in posasti presekal
glavo. Odrezal ji je jezik, kot znak zmage in se vrnil v mesto.

Ljudstvo mu je prihitelo naproti in z navduSenjem pozdravilo

zmagovalca. Privedli so tudi njegovo mater, kateri je obraz sijal od
veselja.
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Tudi kralj mu je prisel nasproti z vsem svojim spremstvom in ga
slovesno imenoval za poglavarja cele svoje vojske.
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V himalajskem pogorju so Ziveli bratje puscavniki. Postavili so si drug
poleg drugega lesene kolibe in prebivali v njih. Najstarejsi brat pa je
umrl ter se prerodil v Sakho. - Ko je spoznal, da je bil v svojem
prejSnjem rojstvu puséavnik, je prisel vsakih sedem dni k ostalim trem
bratom puséavnikom, da se jim pokloni.

Nekoc je pozdravil starejSega spokornika, sedel tik njega ter ga
vprasal: "Castiti, ali ¢esa potrebuje$?" - Spokornik, ki je bolehal za
zlatenico, je potoZil, da mu manjka ognja. Sakka mu je dal sekiro.
"Toda, kdo mi prinese drv?" je vprasal spokornik. Sakka mu je odvrnil:
"Castiti, ¢e potrebuje$ drv, drgni z roko ob sekiro in govori: Prinesi mi
drv in zaneti ogenj!"

Potem je stopil Sakka k drugemu spokorniku ter ga vprasal, ¢esa
si zeli. - Tik kolibe tega spokornika je peljala pot, po kateri so hodili
sloni, ki so ga nadlegovali. Zato je odgovoril: "Sloni mi delajo sitnosti.
Prepodi jih!" Sakka mu je dal boben, reko¢: "Castiti! Ce udari$ na eno
stran bobna, zbeZe tvoji nasprotniki. Ce udari§ na drugo, se ti
prijateljski priblizajo in te bodo 3¢itili s svojimi kardeli!"

Nato je stopil k najmlajSemu bratu in ga vprasal, ¢esa si pozeli. Ta
pa je imel Zoltenico in je zahteval kislega mleka. Sakka mu je dal lonec
kislega mleka in ga ucil: "Ce si ¢esa pozeli, zvrni lonec in takoj pridere
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velika reka, ki vse preplavi ter ti prinese, ¢e hoces, celo kraljestvo."
Nato je odsel.

Odslej je najstarejSemu bratu sekira netila ogenj, drugi je udarjal na
bobenm da so bezali sloni, najmlajsi pa je pil kislo mleko.

Tedaj pa je merjasec iskal hrane na kraju, kjer je nekoc stala vas.
Iz tal je izbrskal velik demant, ki je vseboval ¢arodejno moc. Merjasec
je zagrabil z rilcem ¢arodejni demant in je zaradi njegove carodejne
moci zletel v zrak ter v poletu prispel na otok sredi oceana. "Tukaj bi
bil lahko kralj," si je mislil. Spustil se je na tla ter se utaboril pod
udumbaro.

Tako je neki dan spal pod drevesom, predse pa je polozil demant.

V deZeli Kasi pa so starSi zavrgli svojega sina, ki je bil velik
nepridiprav.

Le ta je prisel v pristanisce, se izdajal za mornarja in odplul z ladjo
na morje. Sredi morja pa se je ladja razbila. Le on se je na deski resil
na ta isti zapusceni otok.

Tu je pri nabiranju sadja opazil speCega merjasca. Tiho se mu
pribliza, pograbi demant, zleti s pomocjo njegove Carovnije v zrak,
sede na udumbaro ter premisljuje: "Povsem jasno je tukaj
prebivaliSs¢e merjasca, kamor ga je napotila ¢arodejna mo¢ demanta.
- Moram ga usmrtiti preden odidem."

Odlomil je vejo in jo vrgel merjascu na glavo. Merjasec se je
zbudil in ker ni opazil demanta, je v silnem strahu tekel okoli drevesa.
Moz na veji pa se mu je smejal. Ko ga je merjasec uzrl, je v jezi s tako
silo butnil ob drevo, da je pri pri¢i mrtev oblezal. Moz je stopil z
drevesa, zanetil ogenj in spekel merjas¢evo meso. Ko ga je pouzil, je
odletel po zraku.
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Letel je nad Himalajo, kjer je zagledal tabor puscavnikov. Stopil je
v kolibo najstarejSega spokornika, pri katerem je ostal nekaj dni.
Zvesto je sluZil puscavniku, tako, da mu je ta koncéno razodel
¢arodejno moc sekire. - "Te se moram polastiti," je dejal sam pri sebi.
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Potem je odkril pu$cavniku mo¢ svojega demanta. Castiti, vzemi
demant v zameno za sekiro!" mu je rekel. - Puscavnik je privolil v
zamenjavo, ker je Zelel zleteti v zrak. - Moz pa se je sekiro odstranil in
drgnil po njej z roko, rekoc: "Sekira, odseci spokorniku glavo in mi
prinesi demant!" - Sekira je obglavila puscavnika ter moZu prinesla
demant. - Skril je sekiro na pripravnem prostoru in odsel k drugemu
samotarju.

Ko je prebil pri njem Ze nekaj dni in se seznanil s ¢arodejno mocjo
bobna, je dal pusc¢avniku v zameno demant. Potem pa mu je dal
odrobiti glavo.

Naposled je Sel k najmlajSemu puscavniku in ko se je seznanil s
carodejno mocjo lonca, je tudi njega zamenjal z demantom. Na kar ga
je prav tako, kakor druga dva obglavil. —

Slednji¢ je vzel demant, sekiro, boben in lonec ter odletel po
zraku.

Blizu Benaresa se je ustavil in poslal h kralju sla s pozivom, naj mu
preda kraljestvo ali pa naj se z njim bojuje. Kralj se je odlocil uloviti
roparja. Ta pa je udaril drugo plat bobna in takoj ga je obdala velika
armada.

Ko se mu je kralj priblizal, je zvrnil lonec in v deZelo je drla
mogocna mlecna reka, v katere mleku se je ljudstvo potapljalo.

Nato je podrgnil po sekiri in ji ukazal: "Pojdi po kraljevo glavo!"
Sekira mu je kmalu polozila kraljevo glavo pred noge. Nihcée vec se ni
mogel z njim vojskovati. Z armado je zasedel mesto, kjer se je dal
matziliti za kralja.

Ko se je neko¢ zabaval z ribolovom je iz ribnika Kannamuda potegnil

mangov sadez. Tako je bil velik kot lonec, okrogel in zlate barve. Kralj
je vprasal svojega gozdarja, katero drevo je rodilo ta sadez. Ko pa je
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slisal, da je to mangov sadez, ga je pojedel in pesko posadil na svojem
vrtu. - Drevo je raslo in Ze v tretjem letu rodilo sadeZe. Drevescu so
izkazovali mnogo casti, ga zalivali z mlecno vodo, ga okrasili s
peteroprstnimi znaki iz dehtecih tvarin, ovili z venci in postavili pred
njim gorece svetilke z diSe¢im oljem. Okoli drevesa pa so postavili
zaveso iz finega blaga. Sadje je bilo sladko in zlate barve.

Ce je kralj drugemu kralju podaril plod tega drevesa, ga je takoj
prevrtal, da nebi iz pecke, ki bi jo vsadili, zraslo drevo. Ko so
obdarovanci pojedli mangov sad, so vsadili pecke, ki pa niso vzklile.
Poizvedovali so in izvedeli za vzrok neplodnosti peck.

Neki kralj pa, ki je tudi vsadil pecko podarjenega sadu, je k sebi
pozval vrtnarja in ga vprasal, ¢e bi mogel izpriditi okus mangovega
sadu. - "Gotovo, gospod," je odgovoril vrtnar. Kralj mu je dal tiso¢
khapanov in ga odslovil. Vrtnar je prispel v Benares in prosil kralja za
sluzbo. Kralj ga je sprejel in postavil za pomocnika prvemu vrtnarju.
Odslej sta oba obdelovala vrt.

Ko je kralj izvedel o vrtnarjevi spretnosti, mu je izrocil upravo
vrta, starega vrtnarja pa je odpustil.

Novi vrtnar je sedaj okoli mangovega drevesa nasadil nimbo in
puggavo. Oba sta vzklila, njune korenine so se vpletle v korenine
mangovega drevesa, veje so se omotale okoli vej in se koncno
popolnoma vrasle vanje. Tako je sladkosnedi mango ogrenel in dobil
okus nimbovih listov. Ko je vrtnar opazil spremembo na mangovem
drevesu, je izginil.

Kralj je hotel zauziti mangov sad, ker pa je bil grenak kot nimbov
sok ga je izpljunil.

Bodhisattva je bil tedaj kraljev svetovalec. Kralj ga vprasa:

"Modrec, to drevo so prav tako oskrbovali kot prej, a vendar je sad
zagrenel. Zakaj neki?" Bodhisattva je odgovoril: "Mangovo drevo so
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ovile nimbove trte, njihove veje so se spojile z mangovimi vejami in
korenine s koreninami. Stik s slabim je povzrodil grenkoto."

Ko je kralj to slisal, je dal posekati vse nimbe in pugave, izruvati
njihove korenine in koreninice, odstraniti nesladko zemljo, ter jo
nadomestiti s sladko in zalivati mangovo drevo z mlecno, sladkorno
dehteco vodo. - Po srkanju sladkih sokov se je mango spet osladil.

Kralj pa je upravo vrta na novo povrnil staremu vrtnarju in, ko je
umrl, se je prerodil po svojih zaslugah.

KDOR ZNA CENITI MALO
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V Benaresu je neko¢ Zivel trgovec, ki je bil zelo znan povsod zaradi
svoje premisljenosti in uvidevnosti.

Ko je nekega dne Sel v kraljevo palaco, je na poti zagledal mrtvo
mis. Ustavil se je in rekel predse:

"Za razumnega cloveka more tudi ta mrtva mi$ biti zacetek
blagostanja."

Te besede pa je slisal mladeni¢, ki je bil iz neke dobre a
obuboZane druZine, in si je mislil:

"Ce tako trdi modri trgovec, je to zagotovo res. Ravnati se hocem
po njegovih besedah."
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Pobral je misko in jo v blizni gostilni dal macki.

Gostilni¢arka mu je za to darovala vinar.

Za ta vinar je kupil malo sladkorja, vzel vré vode in Sel naproti
dekletom, ki so se trudne vracale iz gozda, kjer so spletale vence.
Vsaka je rada vzela pozirek sladke vode in mu v pladilo dala Sopek

cvetja.

S temi je Sel mladeni¢ na trg in jih prodal ljudem, da so se z njimi
okrasili za praznik. Dobil je deset vinarjev zanje.

V istem casu pa je vihar raztresel po kraljevem vrtu vse polno
listja in suhih vej, in vrtnar se je mucil, da bi vrt spet ocistil.

Mladenic se mu je priblizal in rekel:

"Ce mi darujes te veje, ti v kratkem ocistim vrt."

Vrtnar je rade volje pristal in mladenic je poklical nekaj otrok, ki
so se igrali v blizini; dal jim je nekoliko sladke vode, da so mu
pomagali pri delu in kmalu je imel pred vrati loga velik kupcek dradja.

Ravno takrat pa je prisel mimo kraljevi loncar, ki je iskal drva, da
bi Zgal posodo za kraljevo druzino. Videl je drva pred kraljevim vrtom
in jih odkupil za dvajset vinarjev.

Mladenic je napolnil s sladko vodo vec vrcev in Sel k mestnim
vratom, skozi katera so se vracali domov kosci in s seboj nosili

povezja sena.

Rade volje so sprejeli okrepcilo iz mladenicevih rok in so ga
vprasali:

"Kako naj ti povrnemo, ker si nas pokrepcal?"
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Odgovoril jim je: "Ce vas bom potreboval, mi boste pomagali." —

Sklenil je Se marsikatero prijateljstvo, ki mu je pozneje koristilo.
Eden izmed teh prijateljev mu je nekega dne pripovedoval:

"Jutri bo v mesto prisel trgovec s sto koniji."

Mladenic je Sel h koscem in jim rekel:

"Prosim vas, darujte mi vsak po eno povesmo sena; tujcu pa ne
dajte nicesar, dokler jaz ne prodam svojega." Kosci so mu radi naredili
to uslugo in prinesli k njegovi hisi petsto povesem sena.

Ko je naslednjega dne priSel trgovec s konji in ni mogel nikjer
dobiti sena, je bil ves vesel, ko mu je mladeni¢ ponudil seno za tisoc

vinarjev.

Nekaj dni pozneje pa mu je drug prijatelj sporocil, da je v
pristaniSce prispela velika trgovska ladja.

Mladeni¢ je rekel sam pri sebi:
"Sedaj velja!" Oblekel se je v dragoceno obleko, najel vec
sluzabnikov in si dal postaviti Sotor v pristanis¢u. Poslal je gospodariju

ladje pecatni prstan v zastavo, da bo on edini kupec.

Ko so drugi trgovci izvedeli, da je dospela trgovska ladja, so
pritekli v pristanisce, da bi kupili blago; a lastnik ladje jim je rekel:

"Ne morem vam prodati nicesar; neki velik trgovec si je v zastavo
poslal pecatni prstan, da prevzame ves tovor."

Pokazal jim je mladenicev Sotor. Spostljivo so Sli trgovci k njemu;
nihce pa ni smel vstopiti, ¢e ga sluzabnik ni prej naznanil.
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Trgovci so si mislili: "To je knez med trgovci; knezje ga moramo
nagraditi, da nam odstopi predplacilo do blaga." In vsak od njih mu je
dal po tisoc srebrnikov.

Ko je mladenic prejel to veliko bogastvo, se je poln hvaleznosti
spmnil modrega trgovca. Sel je k njemu in mu rekel:

"Se Se spominjate, kaj ste nekoc rekli, ko ste zagledali na tleh
mrtvo misko? Sledil sem vasemu nauku in sedaj sem priSel, da se vam
zahvalim." Ponudil mu je polovico svojega imetja. Trgovec pa je rekel:

"Ta mladenic je v resnici vreden, da postane moj sin."

Dal mu je svojo héer za Zeno in ga imenoval za svojega dedica in
naslednika.
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Med vladanjem kralja Brahmadatte v Benaresu se je Bodhisattva
prerodil v znamenju roparske zvezde v neki vasi deZele Kasi. Ko je
odrastel je postal ropar in zaslovel je po svoji silni moci. Nihce mu ni
bil kos.

Neko¢ je vlomil v hiSo bogatega trgovca in pokradel mnogo
denarja. Mescani so se pritozili kralju: "Gospod, velik razbojnik pleni
po mestu. UkaZi, da ga primejo!" - Kralj je narocil mestnemu glavariju,
naj ga ujame. Le - ta je ponodi razpostavil svoje Cete na razli¢nih
koncih. In tako so ulovili tolovaja z vsemi njegovimi zakladi. Ko je kralj
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to izvedel, je ukazal, naj lopovu odsekajo glavo. Zavezali so mu roke
na hrbtu, okoli vratu pa so mu obesili venec kanaver in glavo potresli
z opekovino. Tako nasemljenega je glavar ukazal ob glasnem
bobnanju odvesti na morisc¢e. Na vsakem kriziS¢u pa so obsojenca
pretepali. Vse mesto se je veselilo, ker so ujeli roparja, ki je oplenil
mesto do golega.

V mestu pa je takrat Zivela lepa bayadera, po imenu Sama. Ravno
je stala v zgornjem nadstropju palace pri odprtem oknu, ko je
zagledala roparja, ki so ga peljali mimo. Bil pa je to nenavadno lep
moz, bolj podoben bogu kot cloveku. Takoj se ji je zasmilil in
premisljevala je, kako bi ga osvobodila.

Poslala je svojo sluzkinjo k mestnemu glavarju s tiso¢ khapani in s
sporocilom: "Ropar je Samin brat. Razen nje nima nobene zasite.
Spravite teh tiso¢ khapanov in ga izpustite!" - Mestni glavar ji je
odgovoril: "Roparja pozna vse mesto. Ne morem ga izpustiti kar tako,
meni ni¢ tebi. Ce pa bi dobil drugega moZa namesto njega, posljem
roparja v pokritem vozu Sami." SluZabnica je to sporocila gospodiniji.

Sami pa je takrat dvoril sin bogatega trgovca, ki ji je dal po tiso¢
khapanov na dan. Ta pa se je ob sonénem zatonu napotil k njej in ji
spet podaril tiso¢ khapanov.

Sama je denar polozZila predse in bridko jokala. Ko jo je dvrojan
vprasal po vzrokih njene Zalosti, mu je odvrnila: "Gospod, ta ropar je
moj brat. Nikdar ni zahajal v mojo druzbo, ker se je sramoval svojega
rokovnjastva. Mestni poveljnik pa je na mojo prosnjo obljubil, da ga
izpusti, e mu posljem tiso¢ khapanov. Nimam c¢loveka, po katerem bi
mu jih poslala.”

Mladi moz je bil seveda takoj pripravljen Zeni ugoditi in ji je rekel:
"Jaz pojdem!" - "Pojdi torej in vzemi denar, ki si mi ga prinesel!" —
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Mladi moz je bil seveda z denarjem takoj odsel v glavarjevo hiso.
Glavar pa ga je zaprl, roparja pa v pokritem vozu poslal Sami. Ker je
pravega roparja vsakdo poznal, je glavar pocakal, da se je znocilo in,
da so se ljudje razsli, nakar je trgovCevega sina poslal na morisce, kjer
mu je z mec¢em odsekal glavo, njegovo truplo pa je nataknil na kol in
se potem vrnil v mesto.

Sedaj je Sama Zivela le $e za razbojnika. Toda ta si je misli: "Ce se
dekle zagleda v drugega, bo dala usmrtiti tudi mene. lzdajalske
narave je. Zato mi tu ni ve€ ostati."

Preden pa je odsel, je pomislil: "S praznimi rokami vendar ne bom
Sel, s seboj bom vzel njen nakit." - In ji rekel: "Sama, vedno sediva
doma kot ptica, ki ne moreta iz kletke. Pojdiva na sprehod." - Sami je
bila misel vSe¢, pripravila je raznovrstnijh jedil, se naliSpala z vsem
svojim nakitom in se z roparjem odpravila v gozdic.

Ko sta prispela do hladne sence grmicevja, sta razgrnila vsa
prineSena jedila, ki sta jih s slastjo pouzila, nakar se je Sami zahotelo
spanja.

To priloZznost pa je ropar izkoristil. "Sedaj je ugoden ¢as za beg," si je
mislil, pobral je speci ves nakit, si naprtil culo na ramo in je pobegnil.

Ko se je Sama prebudila, je Sla k svojim sluskinjam in jih vprasala:
"Kje je moj plemeniti gospod?" - "Ne vemo, gospodarica!" - Vsa
potrta je odsla domov. "Dokler ga spet ne vidim, ne lezem v posteljo,"
je rekla in od takrat je lezala na tleh.

Odslej ni vec oblacila lepih oblacil, jedla je samo enkrat na dan in
ni potrebovala diSav, ne vencev, ne liSpa. "HoCem ga najti in na
kakrSenkoli nacin privabiti nazaj," je premisljevala in narocila godcev,

katerim je placala tiso¢ khapanov, da ji ga privedejo nazaj.

Godbeniki so odsli iz Benaresa in povsod prepevali svoje pesmi.
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Tako so pocasi prispeli v obnejno vas, v kateri je Zivel razbojnik po
svojem begu.

Ko se je zmracilo, so godci zaigrali:

"Pozdravlja Sama te, ki neko¢
reSila je morisca.

Pod kanavere cvetjem v njo zroc
povzrocil, da zgubila na tleh igrisca
ves svoj nakit - "

Ko je ropar slisal pesem, je stopil k godcem in jim rekel: "Recite Sami,
naj me pusti pri miru. Za negotovega prijatelja je Zrtvovala
najzanesljivejSega ljubimca in gotovo bi neko¢ tudi mene zamenjala z
drugim. Sedaj odhajam odtod."

Godci so odsli in sporocili Sami rokovnjaceve besede. In kesala se
je svojega dejanja in poslej Zivela spet po svoji stari navadi.
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Nekoc je Brahmadatta kraljeval v Benaresu. Njegov sin princ Duttha,
to se pravi hudobnez, je bil trdosréen in okruten kot strupena kaca,
Ce ji stopis na rep. - Vsakega, s komer je govoril je psoval in pretepal.
Vsem ljudem je bil nadleZzen kot prah, ki pade v oko in strasen, kot
demon Pisaca, ki prezi na Zrtve.

Neki dan je s svojim spremstvom odSel v kopalis¢e. V tistem
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trenutku pa se na nebu pojavi velik ¢érn oblak, ki je zatemnil nebo.
Tedaj zaukaZze Duttha svojim suZnjem: "Nesite me na sredo reke,
okopajte me tam in potem me nesite spet nazaj!" - Nesli so ga tja.
Med potjo pa so se med seboj pogovarjali: "Saj bi nam ni¢ hudega ne
storil kralj, ¢e usmrtimo tega hudobneza." In potlacili so ga v reko ter
odsli nazaj na obreZzje, mene¢, da je princ utonil.

Ko jih je spremstvo vprasalo, kje je kraljevic¢, so odgovorili: "Ne
vemo. Ko je zagledal temni oblak, se je gotovo skril pod vodo.
Morebiti je Ze doma." Ministri so odsli h kralju. "Kje je moj sin?" jih je
vprasal. - "Ne vemo," mu odgovore. "Oblak je zatemnil nebo. Mislili
smo, da je Ze doma, ter smo se vrnili." Kralj je ukazal odpreti mestna
vrata ter se napotiti na obrezje, povsod iS¢oc svojega sina, ki pa ga ni
bilo nikjer.

Kraljevica je odnesla reka, ko se je utrgal oblak. Povzpel se je na
hlod in na njem plaval vzdihujo¢ v smrtnem strahu.

Na obreZju reke pa je svojcas bogat trgovec iz Benaresa zakopal
zaklad Stiristo miljonov khapanov. Zaradi svoje lahkomiselnosti pa se
je po smrti prerodil v kaco nad zakladom.

Nekdo drugi pa je na istem kraju skril tristo miljonov in se isto
tam prerodil v podgano. - Voda je poplavljala tudi njuna zatocisca in
zlezli sta iz brlogov, preplavali reko in dosegli hlod, na Cigar sredini je
Cepel kraljevi¢ Duttha. Tam sta se utaborili na obeh koncih.

Na istem bregu pa je stalo drevo simbali. Na njem je gnezdila
mlada papiga. Ko je voda izpodjedala drevesu korenine, je drevo
padlo v vodo. Papiga je odletela, toda zaradi naliva ni ve¢ mogla
naprej. Tedaj se je ustavila pri hlodu in sedla nanj.

Tako so plavali vsi stirje po reki. —

Tudi Bodhisattva se je takrat prerodil v dezeli Kasi v brahmanski
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druZini. Ko je odrastel, je postal puséavnik po nacinu Isijev in si ob
reki, kjer je prebival, sezidal koco.

Ko se je ob polnodi sprehajal po obrezju je slisal glasno vpitje
kraljevica in si dejal v mislih: "Potegnem ga iz vode in mu reSim
zZivljenje." In zaklical je: "Ne boj se!" Preplaval je reko, prijel za hlod in
ga privlekel na breg.

Tam je postavil na suho najprej princa, potem kaco, podgano in
obe drugi Zivali ponesel v koo, zanetil ogenj in najprej ogrel kaco,
podgano in papigo, menec, da so to slabotnej$a bitja, in Sele zatem
postregel kraljevicu.

Pozivil jih je z jedili in sicer najslabotnejse Zivali in zatem Se princa. Ta
pa si je mislil: "Ta hinavski pus¢avnik Casti bolj Zivali kakor pa mene,
kraljevica." In sovrafZil je Bodhisattvo.

Ko so si ¢ez nekaj dni opomogli in so vode upadle, se je kaca
spostljivo poslovila od puscavnika, reko¢: "Castitljivi, izkazal si mi
veliko uslugo. Bogato bitje sem. Imam miljonov v zlatu, ki so zakopani
na bregu. Ce potrebuje$ denarja, ti ta zaklad prav rada podarim.
Samo pridi in zaklic¢i: Kaca!" - Nato se je odplazila.

Enako ponudbo je postavila tudi podgana: "Pridi tja in zaklici:
Podganal” - In odsla je.

Papiga pa je rekla: "Castitljivi, denarja nimam. Ce pa potrebuje$
rdecega riza, tamle prebivam. Pridi tja in zakli¢i: Papiga! Lahko ti ga
podarim. Re¢em svojim sorodnikom in pripeljali ti bodo cele vozove
rdecega riza." - In je odletela.

Princ pa, ki je bil izdajalske narave, si je mislil: "Ce pride k meni,
ga kratkomalo usmrtim." Rekel pa je: "Castitiljivi, ko pridem do vlade,
pridi k meni. Pocastil me bos, ako ti bom smel dati tiste Stiri stvari, ki
jih menihi potrebujejo za Zivljenje." - Tudi on je odsel.
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Kmalu pa je princ Duttha zasedel prestol svojih oCetov. Tedaj si je
mislil Bodhisattva: "Hocem jih preiskusiti," in je Sel najprej h kaci ter
zaklical: "Kaca!"

Prisla je, spostljivo pozdravila Bodhisattvo in rekla: "Gospod, tukaj je
Stiristo miljonov v zlatu. Vzemi si jih!" - "Je 7e dobro. Ce jih bom
potreboval, se spomnim tvoje ponudbe."

In stopil je k podgani ter jo poklical. Podgana je storila prav tako.
Nato je obiskal Se papigo. Tudi ona je na njegov klic priletela z
drevesa in pozdravila Bodhisattvo in rekla: "Castitljivi, naj li naro¢im
svojim sorodnikom, da ti prineso divjega riza s himalajskih gora?" -
"Ce ga bom potreboval, bom pomislil nate," je odgovoril in se
odpravil h kralju.

PriSedsi v Benares, je prenocil v kraljevem vrtu, drugi dan pa se je
lepo opravil ter odsel v mesto, da bi po svojih pravilih beracil
miloscino.

Prav takrat pa se je kralj, sede¢ na krasno opremljenem slonu, v
slavnostnem sprevodu sprehajal po mestu. Zagledal je Bodhisattvo Ze
od dale¢ in si dejal sam pri sebi: "Torej je licemerski puséavnik
vendarle priSel, da se naje pri meni do sitega. Dal mu bom odsekati
glavo, preden razsiri vest, da mi je nekoc resil Zivljenje." - Namignil je
slugom. "Kaj naj storimo?" so ga vprasali.

"Ta puscavnik je prisel sem menda zato, da me izkoristi. Ne pustite ga
predme, temvec ga primite in zaveZite ter bi¢ajte na vsakem krizis¢u.

Nato mu na mori$¢u snemite glavo in truplo nataknite na kol!" - Sli
so, zavezali puscavnika, ki ni ni¢ zakrivil, in ga na poti proti moriScu
pretepali na vseh razpotjih. Ko so ga Sibali Bodhisattva ni klical: "Oce,
mati!" Marvec je vedno ponavljal rek: "V mestu poznam ¢loveka, o
katerem bi lahko rekli: RajSi potegni hlod iz vode kot takega mozaka!"

135



Tako je govoril na vsakem vogalu, kjer so ga tolkli. Razumni ljudje,
ki so to slisali, so ga vprasali: "Si ti morda kaj dobrega storil kralju?" -
Tedaj jim je Bodhisattva povedal resnico.

Ko so vojaki, brahmani in ostali mestni prebivalci slisali zgodbo, so
dejali: "Ta izdajalski kralj ne zna ceniti dobrote tega cloveka, ki mu je
reSil Zivljenje, kako bo nam v blagor! Primite ga!" In v sveti jezi so
navalili nanj ter usmrtili kralja s pus¢icami, kopji, kamni in bati ter ga
vrgli v jarek. - Nato pa so Bodhisattvo izvolili za kralja in ga posadili na
prestol.

Ko je zZe dolgo casa kraljeval z vso pravi¢nostjo, se je spomnil, da
bi Se enkrat preiskusil kaco in drugi dve Zivali. Z velikim spremstvom
se je napotil h kaci in jo poklical: "Kaca!" Kaca je prisla ga spostljivo
pozdravila in rekla: "Tu je tvoj zaklad, gospod. Vzemi ga!" - Kralj pa je
teh Stiristo miljonov zaupal svojim ministrom in Sel k podgani.

Tudi ta se je na njegov klic: "Podgana!" takoj prikazala ter mu izrocila
zaklad tristotih miljonov. Tudi tega je izrocil ministrom ter poklical
papigo. Ptica je priletela, ga spostljivo pozdravila ter dejala: "Ali ti
prinesem riza, gospod?" - "Prinesi mi ga, kadar ga bom potreboval,"
je odvrnil kralj, "toda sedaj pojdi z nami!"

Vzel je vse tri Zivali s seboj in ko je prispel v mesto, je spravil
denar v zakladnico, kaci je dal napraviti zlat tulec, v katerem je
udobno stanovala, podgani kristalno jamo in papigi zlato kletko. Kaci
in papigi je narocil vsak dan z medom oslajenega praZenega Zita na
zlatem podstavku in za podgano dehtec izlupljen riz. Veliko je razdelil
med berace in vrsil tudi druga zasluzna dela.

Tako so vsi Stirje prebivali skupaj in so se na koncu svojega
zZivljenja preselili na oni svet vsak po svojem zasluzenju.
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Nekoc je v Benaresu vladal kralj, ki je imel dva sina. Ko je starejsi sin
dopolnil deset let, se je napotil v gore k znamenitemu ucitelju, ki ga je
poucil o vseh umetnostih in znanostih. Posebno spreten je postal
kraljevi€ v streljanju z lokom, zaradi Cesar je ob vrnitvi na dvor dobil
ime neprekosljivi kraljevic.

Na smrtni postelji je kralj imenoval starejSega sina za svojega
naslednika; mlajsi pa naj bi bil njegov namestnik.

Neprekosljivi kraljevi¢ pa se je odpovedal kraljevski oblasti in jo je
prepustil bratu; Zelel se je posvetiti znanosti in umetnosti.

Ko je torej vladal mlajsi brat, so dvorjani obrekovali kraljevica,
ces, da hlepi po prestolu. Kralj pa jim je verjel in je poslal svoje
sluzabnike, da bi kraljevi¢a ujeli.

Ko je le ta izvedel, o bratovi nameri, je uzaljen zapustil domovino
in krenil nepoznan k nekemu kralju in ga prosil, da ga sprejme v
sluzbo kot lokostrelca.

"Dobro," je rekel kralj, " sprejmem te v sluzbo." In, ker je kmalu
prekosil vse lokostrelce, mu je kralj dal vecjo placo, kot ostalim.

Nekega dne pa je kralj Sel na svoj vrt in si velel pripraviti lezisce
pod nekim drevesom. V vrhu drevesa pa je zagledal Sop sadov in si jih
je zazelel. Ni pa jih bilo lahko doseci. Poklical je svoje lokostrelce in
jim rekel:
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"Zmore li kdo izmed vas s puscico zadeti Sop sadja v vrhu tega
drevesa?"

Odgovorili so mu: "Naj lokostrelec, ki ga najbolj cenis, pokaze
svojo umetnost; dokaZe naj, da si zasluzi toliksno placo."

Poklicali so torej kraljevica. Ta pa je rekel kralju:

"Zeli$ kralj, da odtrgam sadje s pusgico, ki prileti od spodaj, ali naj
jo spustim od zgoraj navzdol?"

Kralj je odvrnil: "Rad bi videl, kako bo tvoja puscica priletela od
zgoraj navzdol in odtrgala sadje; toda ne obljubljaj, ¢esar ne bos
mogel izvrsiti."

Kraljevic je zaklical: "Pazi kralj!"

Izstrelil je pus€ico z veliko silo. Presekala je vejo s sadjem ravno v
sredini in odfrcala naprej. Z vecjo silo pa je izstrelil Se drugo puscico.
Ta je zadela prvo in jo obrnila. Prva puscica je odfrcala po isti poti
nazaj in popolnoma odcepila vejo s sadjem. Kraljevic je spretno ujel
sadje in ga ponudil kralju. Ljudstvo mu je navduseno vzklikalo, kralj pa
ga je bogato nagradil.

Medtem, ko je kraljevi¢ Zel slavo, je v bratovo kraljestvo vdrlo
sedem sovraznih kraljev. H kralju so poslali sla in zahtevali, da se jim

prostovoljno izroci kraljestvo ali pa naj se bojuje z njimi.

Tedaj se je kralj spomnil pregnanega brata; poslal je svoje
sluzabnike, da ga poiScejo in poprosijo odpuscanja.

Neprekosljivi kraljevi¢ se je poslovil od kralja pri katerem je bil v
sluzbi in se je vrnil v Benares. Rekel je bratu:

"Nikar se ne boj in prepusti zadevo meni."
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Nato je na puscico vrezal sledece besede:

"Neprekosljivi kraljevi¢c vam sporoca, da vas bo vse zadel z eno
samo puscico. Komur je Zivljenje drago naj bezi!"

Povzpel se je na stolp, pomeril in izstrelil puscico v sovrazni tabor.
Zadel je zlato skledo, iz katere so kralji ravnokar jedli.

Prestrasili so se, zbrali svojo vojsko in zbezali.

Tako je neprekosljivi kraljevi¢ pregnal sedem kraljev, ne da bi
prelil kapljico krvi. Ni pa hotel sprejeti zahvale in ¢asti, ampak se je
umaknil iz posvetnega Zivljenja in odsel v hribe.
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Benareski kralj Brahmadatta je imel v sluzbi brahmana, ki je slovel kot
razlagalec znakov po mecih. Brahman je imel navado, vsak me¢, ki mu
ga je kova¢ prinesel, ovohati. Ce je dobil kaj drobiza, je izjavil, da ima
mec dobra znamenja, drugace pa je na mecu nasel polno napak.

Neki dan je kovac prinesel kralju nov mec. V noZnico pa je nasul
drobno zmletega popra. Kralj je poklical brahmana, naj preisce znake
na mecu. Brahman potegne mec iz noZnice ter ga po svoji stari navadi
povoha. Tedaj pa mu je poper udaril v nos, da je moral kihniti. Pri tem
pa je nos zadel ob mecevo ostrino ter se razklal. Kralj je poslal po
zdravnike, ki so brahmanu preko nosu pritrdili lakasto prevleko.
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Na dvoru pa je Zivela tudi kraljeva hci in necak, sin kraljeve sestre.
Ker sta bila skupaj vzgojena, sta se drug v drugega zaljubila. Kralj je
poklical ministre in jim dejal: "Moj necak naj mi bo naslednik. Dal mu
bom svojo héer za Zeno ter ga matzilil za kralja." Potem pa je
premisljeval: "Necak je Ze tako moj sorodnik. Rajsi mu dam drugo
kraljiéno in ga posvetim za kralja, hcerko pa zaro¢im z drugim kraljem.
Tako bo naSe sorodstvo Stevilcnejse in zagospodovali bomo dvema
dezelama." In odredil je, da sta od tega casa dalje necak in kralji¢cna
stanovala vsak v drugi palaci.

Ta zapreka pa je njuno ljubezen le Se bolj podZgala. Necak je
premisljeval, kako bi si osvojil kraljevo hcerko. Pozval je k sebi
vedeZevalko, ji placal tiso¢ khapanov in ji velel, naj doseZe, da kralj
izpusti svojo héerko iz notranjosti palace. - "Dobro, gospod," mu
odvrne vedezevalka, "grem h kralju in mu poreéem: Gospod, kralji¢ni
preti nevarnost. Dovolite, da jo z oboroZenim spremstvom popeljem
na grobis¢e. Na okrogli terasi nad grobis¢em polozim posteljo
mrtveca, v posteljo pa princeso. Umijem jo s sto osmimi vrci diSav in
tako odstranim nevarnost! - Tisti dan, ko popeljem kraljicno na
grobisée, pojdi Se pred nami tjakaj in vzemi s seboj malo popra. Ko
prides tja, odposlji svoje spremstvo v gozd, sam pa stopi na okroglo
teraso ter lezi tja kakor bi bil mrli¢. Ko pridem postavim nate posteljo
in v posteljo poloZim kralji¢ino. V tistem trenutku pa si stresi v nos
nekaj popra, da bo$ nekajkrat mocno kihnil, nakar bo vse moje
spremstvo prestraseno zbezZalo in vaju pustilo sama na grobiscu.
Potem zlezi izpod postelje, operi sebi in kralji¢ni glavo ter pohiti z njo
v lastno palaco." - "Dober nacrt," ji pritrdi princ.

VedeZevalka je nato odsla h kralju in mu stvar razodela. Kralj je bil z
vsem zadovoljen. Nacrt je razlozila tudi kraljicini in tudi ta je bila

zadovoljna.

Na doloceni dan so se v velikem spremstvu odpravili na grobisce.
Vedezevalka je napovedala spremstvu: "Ko polozim kralji¢ino na
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posteljo, bo mrtvec pod posteljo kihnil, zlezel izpod nje in gorje
tistemu, ki ga zagrabi. Pazite torej!"

Princ je odSel Ze pred njimi na grobisce, legel skré¢en na teraso in,
ko je vedeZevalka polozila kralji¢ino v posteljo nad njim, je parkrat
glasno kihnil, nakar je vedeZevalka z velikim krikom prva zbezala.
Seveda so tako storili tudi ostali. Odvrgli so orozje in pobegnili. Princ
pa je s kralji¢ino odsel v svojo palaco.

Ko je kralj izvedel za potek dogodka, je dovolil zdruZitev, rekoc:
"Saj sem jo itak vzgojil za necaka, sedaj pa je prislo to samo po sebi,
kakor ¢e vlijes maslo na mlecni riz." In dal mu je héerko in kraljestvo.

Razlagalec mecevih znakov pa je sedaj presel v sluzbo pri kraljevem
necaku. Javil je svoj nastop, moral pa je dalj ¢asa ¢akati na soncu. Pri
tem pa se mu je lak stopil na nosni prevleki, ki je odpadla. Brahman je
od sramu povesil glavo. Kralj pa ga je smeje ogovoril: "Ne Zzaluj
mojster, enemu kihanje Skoduje, drugemu pa koristi. Ti si sebi pri
kihanju razklal nos, jaz pa sem si prikihal kraljevo héerko." Nato je Se
dodal: "Kar enemu Skoduje, drugemu koristi. To dokazuje, da ni na
svetu ni¢ popolno dobrega in ni¢ popolno slabega."
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Kralj Visvamitra je s svojimi ¢etami popotoval po svetu. Spotoma je
prisel k pus¢avniku Vasisthu, ki je prebival na tako vabljivem kraju, da
so duhovi rajsi prebivali pri njem, kako pa v nebesih.
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Svetnik je pozravil kralja in ga prosil, naj si odpocije pri njem s
svojimi ¢etami in naj se pokrepca z jedmi, ki mu jih pripravi.

Puscavnik je stopil k svoji kravi in jo nagovori: "Ljuba Sabala!
Kralja imam v gostih in postre¢i mu moram kosilo. Pomagaj mi, kajti

lakota kraljev in vojakov je vecja kakor lakota drugih smrtnikov!

Sabala je neZno pritisnila svoje mrzle nozdrvi svojemu gospodarju
na lice v znamenje, da mu ustreZe. Vasistha je pomolzel kravo in glej -
nakopicila se je obilica slastnega riza, vsakovrstnih slascic, sadja,
masla, medu in pijace, da niti Indra ni pil boljse.




Vojaki so se mastili in pili, kolikor se jim je ljubilo. Kralj pa je v
svoji zavisti ogovoril puscavnika: "Daj mi svojo kravo v zameno za
stotisoC drugih krav." - Pus¢avnik pa je ponudbo zavrnil, tudi potem,
ko mu je ponujal Se dodatnih tiso¢ slonov in stocetverovpreznih
vozov. Nazadnje so vojaki na kraljev ukaz odpeljali kravo. Ta se jim je
iztrgala iz rok in zbeZala nazaj k svojemu gospodariju.

Vasistha jo je tolazZil in se jo branil obdrzati, ¢eS, da se mora
ukloniti premoci. Sabala pa mu je velela, naj jo pomolze. Toda komaj
jo je zacel molzti, Ze je razpolagal z mocno vojsko, - s pesci, jezdeci in
vozovi. Vojska je pognala Visvamitrove cete v beg in nato izginila,
kakor je bila nastala.

Kralj Visvamitra se je zaradi tega poraza odpovedal kraljestvu ter
odsel v gozd delat pokoro. Sam Brahma ga je obiskal in ga vprasal, s
¢im bi mu ustregel. Visvamitra je zahteval vse orozje s katerim
razpolagajo bogovi. - Brahma se je ustrasil asketove jeze in mu izrodil
oroZje. In Visvamitra je odsSel na bojni pohod.

Vasistha je stal prav takrat pred svojim brlogom, ko je nastal
stra$en vihar. In Ze je Visvamitra napel lok Sive. - Vsi bogovi so zrli z
nebes in vodna bozZanstva so se pojavila na rekah in potokih. - Toda
smrtonosno puscico je puscavnik prestregel s svojo gorjaco. - Enako
je storil s kopjem Rudre in s strasno smrtno zanko. - Ko je Visvamitra
zaluéal grom Brahme, je povsod nastala ti$ina. Se vetrovi se niso
ganili. Vsi dobri geniji pa so zatisnili o¢i in vzdihovali: "Ubogi
Vasistha!"

Ta pa je odprl usta in pogoltnil plamen in grom. In Ze je v njem
ucinkovala boZzja jeza, zakaj oCi so se mu podplule s krvjo, plameni so
mu bruhali iz ust in gorjaca v njegovi roki je zaZarela. - Vsa bitja so
trepetala in prosila: "Prizanesi nam strasni asket!" - In Vasistha se jih
je usmilil.

Tedaj je zavpil Visvamitra: "Kaj mi pomaga kraljevska moc¢?
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Brahman hocem postati tako kot Vasistha!" - In Sel je v gozd delat
pokoro nad tisoc let.

Priblizal pa se mu je Brahma in ga ogovoril: "Dovolj je pokore.

Zasluzil si, da te odslej imenjujejo za kraljevskega svetnika." - "To mi
ne zadostuje," je odvrnil Visvamitra. "Ho¢em, da me nazivate kot
brahmanskega svetnika!" - "To pa ni mogoce," je odvrnil Brahma,

"ker Se nisi izkoreninil vseh strasti." -

In Visvamitra je nadaljeval s svojo pokoro. Cez drugih tiso¢ let pa so
se ga zacCeli bati vsi nizji bogovi, Ce§, strasni asket zagospoduje
vesoljnemu svetu in nih¢e mu ne bo kos." - "Jaz ga ukrotim," je rekla
vila Menaka. Odletela je na Zemljo in se skrila med trstikami pri
jezeru. Tam jo je naSel Visvamitra, ko je prisel po vodo. V prvem
vzhicenju nad njeno lepoto jo je, pozabivsi na svoje dobre naklepe,
ponesel v svoj brlog, kjer ji je no¢ in dan stregel in ji dvoril. - Ko se je
zbudil iz te omotice, so bile uniene vse njegove pridobitve,
priborjene s pokoro, ki jo je delal dvatiso€ let. - In zbeZal je med puste
askete, kjer se je ponovno zacel pokoriti. - Cez tiso¢ let so se ga zaceli
bati visji bogovi, mene¢, da asket doseze svoj smoter. Tedaj naprosi
Indra nebesko vilo Rambho, naj premoti asketa. Ker se je sama bala
iti k njemu, jo je Indra pospremil v podobi kukavice. Visvamitra
zagleda vilo in jo prekolne, da naj se takoj spremeni v skalo. Indra-
kukavica pa je z glasnim krohotom izginil proti nebu. Tedaj je
Visvamitra spoznal, da se je ujel v nastavljeno past, kajti premagal je

v

Himavata, kjer je stal nepremicno kot leden steber.

Po tisocih letih se mu je priblizal Brahma in ga ogovoril: "Dosegel
si svoj namen. Pozdravljamo te kot svetnika med brahmani!"
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Spremna beseda

Yataka vsebuje pravzaprav prigode prejsnjih Zivljenj Buddhe -
Bodhisattve (Yati - rojstvo, Yataka - vec rojstev), kajti tudi Buddha je
bil v svoji lastnosti, kot Bodhisattva, to je izvoljenec za Buddhovo cast
in podvrZen prerajanju.

THERAVADSKI BUDIZEM:

V mitoloskem svetu zgodnjih budisti¢nih spisov Zivijo predvsem deve,
tradicionalni indijski bogovi. Med poloZajema, ki ju zavzemajo deve in
asure, ni skoraj nobene razlike. Asure so nadnaravna bitja s titansko
mocjo in pogosto so imenovani kot "demoni". Med asurami in
devami vlada ve¢no medsebojno sovrastvo.

Budisti¢ni svet se imenjuje Cakravala in ima tri nivoje - nad, okrog
in pod goro Meru. NiZji nivo se sestoji iz 136 peklov, vsak od teh
peklov pa je namenjen posebnemu tipu gresnikov. Tisti, ki sramotijo
Buddho in Dharmo gredo v Avici, najglobji pekel. Po doloenem
obdobju, ki ga preZivijo v teh peklih pa se duse ponovno inkarnirajo
na Zemlji. Na nivoju okrog gore Meru se nahaja svet Zivali, poSasti
(katere trpe lakoto in Zejo), demoni in ljudje. Na vrhu gore Meru pa je
nebo Stirih velikih kraljev: Dhritarastre paznika vzhoda, Virudhake
paznika juga, Virupakse paznika zahoda in Kubere ali Vaisravane
paznika severa. Nad tem pa je nebo triintridesetih boZanstev. Nebo
Sakke (Indre), nad tem pa lezi nebo Sstiriindvajset nebov eden nad
drugim, vsi pa so obsijani z lastnim bleskom. Sest je naseljenih s
tistimi, kateri so uzivali v slasteh cutil. Ostali gornji deli nebov Chyana
Loke pa so podrocja abstraktne meditacije in Arupa Loka (brezobli¢ni
svetovi) namenjeni dusam viSjega reda, kot so Buddhe in Arhati.

Indra (Sakka) je Se naprej kralj bogov, Yama imenovan Dharmaraja

upravlja s pekli in med ljudi posilja svarila naj delajo dobro in se
izogibajo zla; Siva in Paravati imenovana Mahakali in Mahakala pa sta
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Skulpture predstavljajo teme iz Yatake — mitov o prejsnjih
Buddhovih Zivljenjih na zemlji.
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Buddhina vratarja. Kubera - Jambhala pa je Buddhin telesni strazar.
Boginje pa so vcasih hujSe kot Durga in Kali. Od teh je najbolj
spostovana Tara. Katera je rumena, rdeca ali modra ko grozi in
opozarja in svari, ter zelena ali bela, ko je blaga in potrpeZljiva. Grozni
pa sta boginji Kurukulla in Cunda, ¢eprav slednja nosi oroZje bozanske
milosti. Kuberina Zena Hariti pa doji 500 demonov in njena glavna
znacilnost je neizérpna plodnost. Boginja zore Usas ima par v Marici;
ta pa je za razliko od Usas grozna in ima na Celu prav tako tretje oko,
kot Siva, s tremi groznimi obrazi in desetimi groze&imi rokami. Mili
boZanstvi sta Sarasvati boginja ucenosti in boginja Prajna - boginja
znanja. Bogovi preka$ajo Sivo v njegovi grozni podobi. Eden od njih
Yamantaka spremlja Manjusrija, Sarasvatinega soproga in nosi ogrlico
iz lobanj in ima ve¢ glav in veliko rok. Drugi Trailokyvavijaya pa ima
Stiri glave in §tiri grozeée roke in hodi po Sivi.

Vsa ta silna nadnaravna bitja asure so neko¢ skupaj z bogovi
Zivela v nebesih Tavatimsa, kjer je kraljeval bog Sakka. Toda Sakka ni
hotel svojega kraljestva deliti z drugimi, zato je asure opijanil in jih dal
vreci po strmem pobocju gore Sineru. Skotalili so se na nizje obmogje
ob gori, ki je zaslovelo kot kraljestvo asur in je bilo enako kot
kraljestvo Tavatimsa. Tam je raslo drevo Cittapatali in ko je zacvetelo,
so asure ugotovili, da niso ve¢ v svetu bogov. Hoteli so dobiti nazaj
svoje kraljestvo, zato so splezali na goro Sineru "kot mravlje navzgor
po stebru". Njihova odlocitev je povzrodila preplah in Sakka se je
odpravil v boj ter se spopadel z njimi v oceanu; toda v bitki je bil
porazen in moral je pobegniti s svojim bozanskim kocijazem
Matalijem in bojnim vozom. Na begu je prisel do gaja Simbali, kjer so
Ziveli garude (mitoloska bitja, pol ptici pol ljudje). Ker se je bal, da bo
njegov voz mlade garude poskodoval, se je odlocil, da se raje vrne.
Asure pa so mislili, da se je Sakka vrnil, ker je dobil okrepitev, zato so
pobegnili nazaj v kraljestvo asur, Sakka pa se je vrnil v svoje mesto. V
trenutku zmagoslavja pa se je pred njim iz tal dvignila njegova palaca.
Sakka je zato, da se asure nebi spet vrnili, postavil straze na petih
mestih in povsod razstavil Stevilne podobe boga Indre s strelo v
rokah.
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Kot mladenic je bodoci Buddha Zivel tako strogo asketsko Zivljenje,
da je postal pravi okostnjak
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Budizem je sCasoma razvil lastno mitologijo o samem Buddhi pa so
nastale Stevilne pripovedi.

V zgodnjih spisih nastopa 14 glavnih vrst ali skupin bogov, katerih
Zivlienje naj bi bilo v nekaterih pogledih boljSe od cloveskega.
Pripadajo jim razna obmocja v nebesih, ki se delijo na dva glavna
dela: Sest niZjih in osem visjih kraljestev. Bogovi Sestih nizjih obmocij
nenehno uzivajo v raznih €utnih uzitkih, bogovi osmih visjih obmocij
pa Zivijo v nepretrgani blazenosti meditacije.

v

v

opraviti z ljudmi, drugi brahme pa se ne zmenijo za ¢loveske zadeve.
Bogovi Sestih niZjih podrocij se bolj zanimajo za ¢loveski svet in se
pojavljajo v razliénih mitih. Sakka, kralj bogov v kraljestvu Tavatimsa
nastopa v mnogih zgodbah. In v nekaterih kaZejo ti bogovi zanimanje
za Sirjenje Budhovega nauka.

Utemeljitelj budizma, Siddhatra Gautama - Budha se je rodil v
severni Indiji okoli I. 536 pr.n.ét. kot sin vladarja plemena Sakja. V
maternico svoje mame je vstopil skozi njen desni bok v obliki belega
slona. Za jasnovidce je to pomenilo obljubo, da se bo rodil sin, ki ne
more biti drugega kot vesoljni vladar ali pa Buddha ¢e se odpove
svetu.

Deset luninih mesecev po spocetju je kraljica Maja hotela obiskati
starSe in zapustila Kapilavatso v spremstvu svoje mlajSe sestre in
sluzabnic. Ustavila se je v parku Lumbini in stoje, drze¢ se za vejo
drevesa, rodila Bodhisattvo; ta je priSel iz njenega desnega boka "ne
da bi jo ranil". Sakka in Brahma sta ga prevzela tako, da se ga ni
dotaknil noben clovek, temveC so ga prva sprejela boZanstva.
Bodhisattvo, ki se je vzravnal na cudeZno vzcvetelem lotosu, sta
najprej umila dva kralja Naga, nato pa je naredil sedem korakov proti
severu, oznaCil smeri neba, eno za drugo in slovesno kot lev brez
strahu in groze oznanil, da bo premagal bolezen in smrt. Ves svet, od
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nebes do peklov je slavil ta dogodek. Socasno so se rodili tudi njegova
prihodnja Zena, njegov oproda, konj in razlicni kralji. Sedem dni po
njegovem rojstvu je kraljica Maja umrla in se potem znova rodila v
nebesih Tusita. Odtlej je Bodhisattvo vse do sedmega leta vzgajala
Mahapradzapati, njena mlajsa sestra in kraljeva druga Zena in to v
velikem razkosSju in blis¢u. Njegovemu ocetu je bilo namrec
prerokovano, da bo decek postal bodisi velik vladar ali popotnik -
brezdomec. Ker mu je hotel preprediti drugo in omogociti prvo, ga je
Sudhodana varoval pred vsemi zunanjimi vplivi. Vzgajali so ga v
umetnostnih in naravoslovnih znanostih ter ga spodbujeli, da se je
vadil v telesnih spretnostih.

Budisti¢ni spisi navajajo, da je dejal: "Razvajen sem bil, zelo razvajen.
Mazilil sem se z oljem iz sandalovega lesa iz Varanasija (Benaresa) in
se oblacil le v tkanine iz tistega kraja. Podnevi in ponoci so drzali bel
sonc¢nik nad menoj. Imel sem posebno palaco za zimo, drugo za
poletje in tretjo za deZevno dobo. V Stirih mesecih deZzevne dobe
nisem zapustil palace in obkroZale so me glasbenice."

"Gospodar energije" — Indra ali Sakka. Njegovo orozje je strela,
ukvarja pa se tudi z magijo. Slovi po pohotnosti in opijanju. V
budizmu sluzi Buddhi
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Budisticna kozmologija vesolja
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Knez se je porocil z dekletom po imenu Gopa ali JaSodara. Imel je tudi
harem lepih plesalk. Vendar je dal svojemu sinu ime Rahula kar
pomeni "veriga", ker se je sredi vsega tega razkoSja pocutil
uklenjenega. Zivljenje ga ni osreéevalo, zato se je odlo¢il, da odide in
postane brezdomec. Preden je Sidharta dokoncno zapustil svoj dom,
je odsel na tri potovanja, kjer se je srecal z Zivljensko resni¢nostjo, ki
je prej ni poznal. Videl je trpljenje sveta v treh oblikah: srecal je
beteznega starca, invalida izérpanega od bolecin, ter pogrebni
sprevod z Zalujo¢imi v solzah. Ko je zacuden spraseval, kaj to pomeni,
so mu odgovorili, da je taka pa¢ skupna usoda vseh ljudi. Globoko
vznemirjen se je vrnil v svojo palaco. Na svojem Cetrtem potovanju pa
je srecal zadovoljnega in veselega meniha, ki je hodil okoli z berasko
skledico. To potovanje je bilo zanj odlocilnega pomena; pokazalo se
mu je, da so vsi uzitki in vabe Zivljenja prazni in brez vrednosti.
Zahrepenel je po resnicnem spoznanju. Tako je Sidharta ponoci, ko
sta Zena in otrok spala, na skrivaj zapustil svoj dom in druZino. Zacel
je iskati spoznanje, kot je bilo v hinduizmu obiéajno: z neprestanimi
vajami v jogi si je prizadeval zdruZiti svoj jaz z izvorom in pomenom
sveta. Toda ta nacin, pod vodstvom dveh brahmanov - gurujev, ga ni
zadovoljil in zdelo se mu je, da ne vodi k pravemu spoznanju. Se
naprej je potoval in se nato ustalil v Uruveli v severni Indiji, kjer je
skupaj s petimi ulenci prezivel Sest let Zivljenja v skrajni
samoodpovedi in disciplini. A dosegel je le, da si je unicil telesno
zdravje; spoznal je da taka pot ne more cloveka osvoboditi iz kroga
smrti in ponovnih rojstev. Zunanje vaje niso koristile; potrebno je bilo
uvideti bistvo resni¢nosti in spremeniti temeljni - poZeljivi odnos do
Zivlienja. Ko je Ze obupaval, da bo kdajkoli nasel izhod, se je
nenadoma spomnil kako uspesno je bilo njegovo prvo premisljevanje
doma pod jablano. Opustil je svoj strogi Zivljenski slog in sklenil, da bo
z vsemi svojimi moc¢mi skuSal doseéi svetost s pomocjo
premisljevanja. Potopljen v premisljevanje pod smokvinim drevesom,
ki so ga kasneje imenovali "drevo razsvetljenja" ali "drevo
jasnovidnosti", bodhi, je dosegel najviSje spoznanje in postal Buddha.
Tik pred razsvetljenjem, ko je sedel pred drevesom bodhi, naj bi Mara
zbral vse svoje moci in presel v napad.
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Med dvaintridesitimi znameniji odlicnega ¢loveka sta po sanskrtskih
seznamih dve od tistih, ki zadevajo roke in noge, "znamenje kolesa"
in "koZica med prsti"
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Marove sile so Buddho obkroZale in raztezale so se 60 km pred njim
in za njim ter 45 km levo in desno. Sam tisoCroki Mara je jezdil na
velikem slonu Girimekhalu, ki je bil visok 750 km. Njegovi privrZenci
so prevzeli grozljive oblike in oborozeni so bili s straSnim oroZjem. Ko
so se priblizevali, so se pred njimi razbezali vsi bogovi in duhovi, ki so
se prej zbrali okrog Buddhe in ga opevali ter mu izrazali vdanost.
Buddha je ostal sam, na pomoc pa je poklical deset vrlin v katerih je
dosegel popolnost. Vsak oddelek Marove vojske se je spopadel z eno
izmed Buddhovih vrlin in nato poraZen zbezal. Marovo zadnje oroZje
je bil okrogli ¢akkavuddha s katerim bi lahko razpolovil goro, toda, ko
ga je Mara zaluéal, se je ustavil nad Buddho kot baldahin iz cvetja. Se
vedno neustrasni Mara je izzval Buddho, naj dokaZe, da je sedeZ, na
katerem sedi, res njegov. Vsi njegovi privrZenci so pri tem kricali, da
sedez po pravici pripada Mari. Ker ni imel druge price, je Buddha
zaprosil Zemljo, naj pri¢a njemu v prid in Zemlja je v odgovor strasno
zabobnela. Mara in njegovi privrienci so pobegnili in bogovi so se
spet zbrali okoli Buddhe, da proslavijo zmago. Buddhovo razsvetljenje
pa je imelo 3 stopnje. Prvo no¢ je med premisljevanjem videl vsa
svoja prejSnja Zivljenja. V drugi noci je z nadnaravnim vpogledom
prodrl v krog rojstva, smrti in ponovnega rojstva ter spoznal
zakonitost, ki mu vlada. V tretji no¢i pa so mu bile razodete Stiri
resnice in prava osmera pot, ki vodi k ukinitvi trpljenja.

Kot pravi Buddha, se vsak delc¢ek stvarstva - in ne le clovek -
spreminja in razpada. Vse kar je ustvarjeno, mora propasti. Poleg
tega niti ljudje niti svet niso enote, ki bi bile v sebi popolne in lo¢ene
od drugih enot. Oblikovane so iz mnogih posameznih prvin, ki se
neprestano gibljejo, se loCujejo in spet na novo zdruzujejo. Ti delci pa
se ne razporejajo naklju¢no. Urejajo jih strogi zakoni. Ko gre za ljudi,
je odlocilni dejavnik zakon karme, ki izhaja iz hinduizma. Karma v
grobem pomenu "delo", "dejanja" in se kaze v mislih, besedah in
dejanjih vsakega posameznika. Doloca, v kaksni obliki se bo ponovno
rodil: dobra dela samodejno prinasajo dobro ponovno rojstvo, slaba
pa slabo. Tako je vsako ponovno rojstvo dolo¢eno s karmo prejSnjega
Zivljenja. To je moralni red sveta, ki mu nih¢e ne more uiti. Dharma - v
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ki zagotavljajo varstvo

Znamenja z ugodnimi lastnostmi,

kdo 108 takih znamen;.
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Razsvetljenega. Idealno je,
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pomenu "zakon" - ne pomeni le moralnega zakona, ampak tudi
fizikalne zakone, ki vladajo stvarstvu, pa tudi posamezne delce, ki ga
sestavljajo. Take dharme so naprimer Stiri prvine: zemlja, voda, ogenj
in zrak; barve in zvoki; organsko Zivljenje; cuti, Custva, vzgibi volje,
sposobnost razmisljanja, zavest in nevednost; slava, lepota, bogastvo,
pravi in krivi nauki; spolnost, spanje, lakota, bolezen; rast, staranje in
umiranje. Teh dharm ni mogoce sistematicno razvrstiti. Gre
predvsem za to, da je fizicni svet in vse v njem posledica skupnega
delovanja teh posameznih prvin. Ce se torej zdi, da je ¢&lovek
neodvisna enota, je to le slepilo. Clovek pravzaprav predstavlja tok
dharm, ki se neprestano spreminja in se po smrti prerasporedi in iz
njega nastane nov posameznik. Clovek, ki je umrl in tisti, ki se je rodil
na osnovi lastne karme sta dve razlini bitji. Isto¢asno pa je novo
uteleSenje nelocljivo povezano s dolo¢enim predhodnim Zivljenjem
preko karme, ki jo je dusa podedovala in jo bo sedaj izrazila.

Jedro budisticne filozofije pa so Stiri plemenite resnice:

1. Prva resnica je vednost o trpljenju. Vsako posamezno bivanje je
vedno bolece. Z Buddhovimi besedami: "Rojstvo je trpljenje, staranje
je trpljenje, bolezen je trpljenje, zaskrbljenost, beda, bolecina, stiska
in obup so trplijenje; ne doseci kar si clovek Zzeli, je trpljenje.
2. Druga resnica odkriva izvor trpljenja. Trpljenje je dejansko vse
bivanje ki izvira iz Zelje in nevednosti, povezana s hrepenenjem in
poZeljivostjo, Zeljo cutov, Zelje po bivanju, Zeljo po lastnem unicenju.
3. Tretja resnica obravnava unicenje trpljenja, katerega je potrebno
odpraviti, in ni¢ ga ne sme ostati. Omogociti je potrebno trajno
odresitev od trpljenja. S tem se ¢lovek osvobodi neskoncnega kroga
ponovnih  rojstev in vstopi v blazeno stanje nirvane.
4. Cetrta resnica kaie pot za odstranitev trpljenja, in sicer je to
"plemenita osmera pot", ki predstavla Gautmov nauk o
razsvetljenskem Zivljenskem slogu:

160



Budisticno svetisce Buddh Gaya. SvetiSce oznacuje mesto, kjer je
nekoc raslo drevo spoznanja, pod katerim je Buddha dozivel
razsvetljenje
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1. PRAVO SPOZNANIJE

ali razumevanje. To pomeni predvsem priznanje Stirih plemenitih
resnic.

2. PRAVO MISLJENJE

oznacuje duhovno stanje dobrohotnosti, miroljubnosti, oddaljitve od
Cutnih Zelja, sovrastva in hudobije.

3. PRAVO GOVORJENJE

izkljucuje laz, nekoristno besedicenje in opravljanje; govorjenje mora
biti modro, resnicoljubno in spravljivo.

4. PRAVO OBNASANJE

obsega moralno vedenje. Prepovedani umor, kraja in presustvo.
5. PRAVA ZAPOSLITEV

nacin prezivljanja ne sme skoditi drugim.

6. PRAVO PRIZADEVANJE

zatirati je potrebno zle nagibe in spodbujati dobre, tako, da ¢lovek
lahko razvije plemenite misli, besede in dejanja.

7. PRAVA RAZSODNOS

ali premislek pomeni, da c¢lovek skrbno razmislja in ne popusti
zahtevam Zelja v mislih, govorjenju, delovanju in €ustvih.

8. PRAVA ZBRANOST DUHA:

ki jo ¢lovek dosezZe z intenzivno koncentracijo in te osvobodi vsega,
kar te ovira pri iskanju.

Bistvo osmere poti so tri stvari:
MORALNOST, DUHOVNA DISCIPLINA in PRAVO SPOZNANIJE -
MISLJENJE.

Budhizem je nauk o ne-jazu (an-atman) s katerim je nelodljivo
povezana nirvana. Beseda je izpeljanka iz glagola, ki pomeni
"odpihniti" in oznacuje cilj vsega verskega prizadevanja v budizmu.
Obicajno jo opisujejo kot "nicnost", "praznina", vendar je to
popolnoma neprimerno. Tripitaka, zbirka budisti¢nih spisov jo opisuje
takole:"Nirvana je obmocje, kjer ni zemlje, vode, ognja in zraka; ni niti
obmocje neskoncnega prostora, niti neskonéne zavesti; niti obmocje
Cistega nica, niti meja med razlocevanjem in nerazlocevanjem;
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Kolo Zivljenja — samsara — neskoncni krog rojstva in smrti, v katerem
so ujeta vsa tista bitja, ki niso prodrla prek iluzij o lastnem jazu in
pomirila njegovih pozeljenj. V drugi razlicici kolesa upodabljajo tri
Zivali (slogo — golobica ali petelin, sovrastvo — kaco in zablodo —
svinja)
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ni niti ta svet niti drug svet; tam ni niti sonca niti lune. Niti ne prihaja
niti ne odhaja, niti ne miruje niti ne izginja niti se zacenja. Je brez
zaCetka, brez nadaljevanja in brez prenehanja. Je konec trpljenja. Na
NIRVANO gledajo kot na dharmo. Je pa edina izmed 170 dharm,
kolikor jih pozna budizem, ki je nespremenljiva in neodvisna (vse
ostale so odvisne od druge), ker je ni ustvarila moc¢ nagiba ali Zelja. V
Zivljenju jo lahko okusimo s pomocjo premisljevanja. Vendar to ni
celovita izkusnja nirvane, ker deluje Se nekaj dharm.

Cilj verskih prizadevanj ni ve¢ vecna sreca v nebesih, temvec stanje, ki
je onkraj nebes in boZanskih svetov (nirvana). Razsvetljeni clovek je
najvisje bitje v vesoljstvu in vsi bogovi in duhovi so mu podrejeni.

Budha je Dharmo - prvi obrat KOLESA ZAKONA pridigal v Parku jelena.
Ta doktrina nam odkriva Buddha povsem drugace kot je prikazan
Visnuov deveti avatar, ker po njegovem nauku niti prepuscanje uzitku
niti askeza niso prava pot razsvetlitve.

Spreobracal je veliko ljudi. Tisoci pa so ga v Srivatsiju gledali kako
koraka po zraku, njegovo telo pa je Zarcilo z nenavadno svetlobo.

Na koncu pa se je na poziv svojega sina Rahule vrnil na svoj dom v
Kapilavasto, tako kot je obljubil. Njegova vrnitev sprva ni
predstavljala neke posebnosti in slavja, kot je upal njegov oce
Suddhodana. Preden pa se je Buddha vrnil k domacdim je po ulicah
prosjacil za hrano. Oce se je zgrozil, ker mu je sin tako sramotil
druzino, Buddha pa mu je kasneje pojasnil, da ne pripada vec
kraljevskemu rodu temvec tistemu, ki prosja¢i za hrano in, da je
¢lovekov poloZaj v druzbi odvisen od njega samega in ne njegovega
rojstva. Zatem pa je ocetu razlozil Dharmo in ga spreobrnil. Zatem pa
je odsel k Zeni katera ga edina v celi druzini ni pri¢akala ob njegovem
prihodu; takoj, ko je prisel do nje pa je padla na obraz in se mu
poklonila. Po spreobrnitvi pa je s Siddhartino krusno materjo
osnovala skupnost redovnic.
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Svetniski sij Buddhove postave
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Sledili pa sta Se dve pomembni spreobrnitvi. Prvo je bilo
spreobrnenje Anande in to v ¢asu njegove poroke. Ananda se je
odrekel Zenitve, ko mu je Buddha podal skodelico siromaka in ga
preprical, da se najvecje veselje doseze, kot redovnik, kateri doseze
nirvano. Tako pa je Ananda postal Buddhin najbolj zvest sledilec.
Drugo pa je bilo spreobracanje sina Rahule. Rahula je od oceta
zahteval dedis¢ino, z Buddhovim naukom pa je sprejel vecno
duhovno nasledstvo in postal redovnik. Kon¢no se je Buddha povzpel
na Nebo triintridesetih bozanstev, da bi spreobrnil svojo mamo. Tam
je ostal tri mesece in prejel od bogov milos¢ino, oni pa so dosegli
dusevni mir. Ob vrnitvi pa so ga pospremili Sakka, ostali bogovi in cela
vojska brahmanov; na Zemlji pa so ga pozdravili vsi kralji in se pred
njim globoko priklonili.

Z velikim uspehom svojega ucenja je Buddha dobil tudi veliko
sovraznikov na Celu katerih pa je bil Devadatta — njegov sovrstnik iz
otroStva. Devadatta je s ¢asom samo S$e bolj zasovrazil Buddho in
sedaj je tezil k temu, da bi unicil njega in njegovo gibanje. Najpre;j je
izzval razkol med Buddhinimi sledilci. Ko pa je gibanje znotraj
oslabelo je Devadatta Ajasatia sina kralja Bimbisare umaknil tako, da
si je pridobil njegovo zaupanje, potem pa ga je nahujskal naj ubije
oceta. Zatem pa si je zamislil napad na samega Buddho. Ko je pridobil
enaintrideset Ajasatinih sluzabnikov je enega od njih nagovoril naj
ubije Buddho. Potem pa je uredil tako, da pa naj bi tega ubila druga
dva sluzabnika, ta dva pa naslednji Stirje, te Stiri pa osem drugih,
zatem pa bi on sam ubil ostalih Sestnajst.

Toda nacdrt se je izjalovil, ker so se Ajasatini sluzabniki takoj po
poslusanju Buddhe spreobrnili. Potem pa je Devadatta poskusal ubiti
Buddho tako, da je s hriba spustil veliko skalo, da bi ga zdrobila, toda
skala se je razklala in vsak del je Sel za sebe na drugo stran. Tretjic pa
je pijanega slona Malagirija pognal naj pomecka Buddha, medtem ko
je on prosjacil. Vsi so se prestrasili in pobegnili. Ostal je samo Ananda,
kljub strahu, ker se je ¢udil Buddhini mirnosti. Ko se je slon Ze povsem
priblizal je Buddha z duhovno mocjo obvladal njegovo voljo; Zival pa
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se je opotekla in, ko je prisla do Buddhe je spustila glavo pred njim na
tla.

Po tem dogodku so se vsi Devadattini sledilci spreobrnili,
Devadatta pa je od Zalosti zbolel. Ko se je pozdravil so vsi mislili, da se
je pokesal. Odsel je do Buddhe, da bi ga obiskal v njegovem
samostanu, toda, ko se je pribljizal vratom je iz tal zabuktel ogenjeni
plamen in ga pogoltnil - s tem pa so se pokazali njegovi pravi nameni.

Ob koncu zZivljenja na Zemlji, pri 80 letih je Buddha leZec gaju
cvetocih dreves in obdan z ucenci odsel v nirvano

Buddha je pridigal 45 let. Nekega dne pa je do njega pristopil Mara,
da bi ga pregovoril naj se dokoplje nirvane, ter naj odustane od
pomoci drugim, da bi jo dosegli preko njegovega poucevanja. Buddha
pa mu je rekel, da bo Zivel le Se Stiri mesece. Mara pa se je zelo
zacudil, saj Buddhe Zivijo eone dolgo. Ob teh Buddhinih besedah pa je
zadrhtela zemlja in zabliskale so se Indrine strele. Ananda je priSel do
Buddhe in ga vprasal zakaj se je vesolje premaknilo in zapolnilo s
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slabimi znameniji, Buddha pa mu je pojasnil, da je to zato, ker se je on
odrekel Zelje do Zivljenja.

Ko je Buddha videl, da se mu je priblizala smrt je odsel na svoje
zadnje popotovanje v Kusinagro v deZzelo Malla. Tam se je ob drevesu
sal, katero je cvetelo ob nepravem casu ulegel k zadnjemu pocitku. Tu
so ga obiskali kralji, plemici, brahmani, katere je Ananda poklical iz
sosednjih deZel. Buddha se je z vsemi ljubeznivo pogovarijal in nikogar
ni odbil, potolazil je Anando in ostale svoje ucence, kateri niso mogli
skriti bolecine. Zatem, ko jih je zadolzil naj teZijo k osvoboditvi je
padel v nezavest in kmalu zatem umrl.

Ko je Buddhina dusa odsla v nirvano se je zatresla Zemlja in vse se je
obvilo v temo, nebo pa je bilo obsijano z nekaksno ¢udno svetlobo
prepredeno z bliski. Pihati so zaceli mo¢ni vetrovi in reke so zabucale.
Manjsi duhovi - Nage, Yakse in Gandharve - so bili otoZni, medtem, ko
so bili visji bogovi veseli, ker so razumeli smisel teh znakov.

Buddhino telo je Sest dni leZalo na sve¢anem odru. Sedmega dne
pa so ga postavili na veliko grmado. Pojavile pa so se raznorazne
teZave okrog poziga trupla. Naenkrat pa je ogenj sam od sebe
vzplamtel. Ko je ogenj opravil svoje delo so se videli Buddhini ostanki
- kot kupcéek biserov. Razdelili so jih na osem delov in osem knezov jih
je odneslo v svoja kraljestva.

Glavni tokovi budizma:

1. TERAVADA Strogi "nauk prednikov"

2. MAHAJANA "Veliki voz" na katerem je prostor za mnoga razlicna
verovanja (Sintoizem-japonske locine, ¢'an/zen- kitajske
premisljevalne smeri, vadzZrajana/lamaizem/tibetanski budizem -
tantrizem, okultizem, tibetanski bon)



DZAINIZEM:

DzZainisti so privrzenci DZina "zmagovalca". Ta naziv se uporablja tudi
za tiste ljudi, ki so premagali strasti in Custva ter tako dosegli
osvoboditev in popolnost.

Vardhamana poznan pod imenom Mahavira (veliki vojak) se je kot
Buddhin sodobnik rodil okoli leta 599 pr.n.st. kot drugi sin Sidharte,
vojasSkega poveljnika iz kaste kSatrijev v Benaresu - Kundagrami blizu
Patne v indijski drZavi Bihar in umrl leta 527 pr.n.st. Po oletovi in
materini strani je pripadal razredu vojakov, ki so bili v tistem ¢asu
zelo vplivni. Mati Trisala imenovana Priyakarini je Sestnajstkrat
zapored sanjala sanje v katerih ji je bilo sporo¢eno, da bo rodila sina
in da bo slaven. V sanjah je izmeni¢no videla belega slona, belega
bika, belega leva, LakSmi, diSeCe cvetove mandare, Mesec ki s
srebrnimi Zarki osvetljuje svet, bleS¢ece Sonce, leteco ribo ki
simbolizira sreco, zlati vr¢, jezero polno lotosovih cvetov, ocean
mleka, nebesko palaco, vazo visoko kot gora Meru in polno draguljev,
Zrtveni ogenj vzdrZevan z maslom, prestol iz rubinov in diamantov in
nebeskega kralja, ki vlada Zemlji. Kmalu pa so bogovi prenesli Se
nerojenega otroka iz trebuha Devanande, Zene nekega brahmana v
trebuh Trisale in ko je prisel ¢as se je Vrdhamana rodil. Fanti¢ je bil
nenavadno lep, razvil pa je izredno duSevno in telesno moc. Ko je bil
Se majhen je premagal nekega razdrazenega slona - oprijel ga je za
rilec, se mu povzpel na glavo in ga zajahal. Ob neki drugi priloZnosti
pa ga je neki bog dvignil v zrak, da bi preiskusil njegovo obcutljivost.
On pa je boga pocukal za lase in ga je tolkel toliko ¢asa, da ga je ta
spustil.

Vzgojili so ga kot princa in po enem izrocilu je ostal samski. Pri
starosti 28 let ob smrti starSev se je odpovedal druzinskemu Zivljenju
in postal berac in asket ter se skusal osvoboditi utrujajocega kroga
rojstev in smrti, ki se vleCe v nedogled. Najprej je opravljal asketske
vaje skupine, ki jih je kakih 250 let prej ustanovil nek Parsva. Vec kot
12 let je Mahavira potoval iz kraja v kraj, Zivel strogo in se udeleZeval
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Mahavira na prestolu obdan s predmeti dobrih znamenj. Zgoraj so
zrcalo, prestol, vaza in posoda za vodo; spodaj pa so ribe, srivatsa in
svastika
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razprav. V trinajtem letu potovanja je dosegel osvoboditev in
popolno razsvetljenje, ko se je dva dni in pol sede¢ pred nekim
drevesom asoka postil. Postal je zmagovalec. Dosegel je spoznanje
popolnega, jasnega in neoviranega spoznanja in uvida kevala, ter
postal popolna dusa. Vsi bogovi so se zbrali, da bi videli ta veliki
dogodek, ko pa je prisSlo do razsvetljenja so ga odnesli do nekega
parka, kjer so ga posadili na petnadstropni prestol in ga priznali za
Mahavira. On pa je s sebe slekel vsa oblacila in si populil vse lase.
Proglasen je bil za voditelja redov tirtankara in preostalih 30 let
svojega zivljenja Siril svoje verovanje in oblikoval skupnost svojih
privrzencev. Imenoval se je naslednika vrste legendarnih tirtankarov,
ki so Ze dolga stoletja razglasali dzainisti¢cno verovanje. Mahavirovi
privrzenci pa so bili predvsem iz vrst vojaskega plemstva ksatrijev,
organiziral pa jih je v urejene skupnosti z laiskimi in meniskimi ¢lani
obeh spolov.

Po razsvetljenju je razdelil vse kar je imel. Zadrzal je le oblacilo, ki mu
ga je podaril Indra. Brahman Somadatta pa je Mahaviri oporekal, da
mu pri razdelitvi svojega premoZenja ni ni¢ dal, zato mu je sveti
¢lovek dal pol svojega obladila. Somadatta pa ni mogel nositi samo
pol obladila, ker pa se je obotavljal zaprositi Se za drugo polovico -
povezje okrog ledij se je odlocil, da mu jo bo ukradel. Za krajo pa je
izbral trenutek, ko je bil Mahavira zavzet z mucenjem na trnovem
grmu. Somadatta se je pri kraji poskodoval in Mahavira prebudil iz
globoke meditacije. Mahavira ni spregovoril Zal besede, toda to
nezgodo je veckrat uporabljal v svojih pridigah in uéenju. Preostali del
Zivlienja pa je od tega casa po svetu hodil gol. Ob neki drugi
priloZznosti, ko je meditiral pa so mu pastirji zabili v uSesa Zeblje in mu
ozgali podplate, toda Mahavira je postal povsem ravnodusen. Nekega
dne, ko je meditiral na nekem travniku ga je neki kmet zaprosil naj
pazi njegove vole. Mahavira se nanj ni niti ozrl, toda ko se je kmet
vrnil je videl, da volov ni, medtem, ko je Mahavira sedel kot prej in
sploh ni odgovarjal na njegove obtoZzbe. Zatem je kmet odsel iskat
vole, toda, ko se je vrnil so bili voli spet na travniku. Takoj je kmet
sklepal, da mu je Mahavira hotel vole pokrasti, zato je svetniku zacel

171



e

» w-Summenhiol

LS

: 3 ,
A R V
A~

i ;
OIS

L.
8

A T

..’..w:};&. .

ja.

tnajst prizorov katere san

jo je Ses

Trisala sanja. Nad n

172



zavijati vrat. Toda Mahavira zopet ni reagiral, in ¢e nebi posredoval
Indra kot Mahavirin osebni paznik bi Mahavira takrat umrl. Tako pa je
bilo ¢lovestvo reseno te oskrunitve.

Ko je Mahavira zacutil, da se mu priblizuje smrt je Se sedem dni
pridigal zbranim vladarjem o metafiziki dZainizma, predvsem o
prepovedi ubijanja, kar vodi do zakljucka, da je najkrepostnejse
Zivljenje v mirovanju in postu. Tako se ¢lovek izogne temu, da nebi
kakSnega crvicka pohodil ali pojedel. Sedmi dan pridige pa se je
povzpel na diamantni prestol, kateri se je bles¢al z nadnaravno
svetlobo. Njegove smrti niso videli, ker so vsi njegovi sledilci zaspali.
Ko pa je Mahavira umrl so se ugasnila vsa svetila v vesolju, zato so si
sledilci morali svetiti z baklami. Po drugi verziji pa je Mahavira
preminil obkroZen s samo nekaj verniki, kateri pa ga prav tako niso
videli v trenutku, ko je preminil. Umrl pa je zaradi prostovoljnega
stradanja v Pavi, vasici nedale¢ od svojega rojstnega kraja.

S smrtjo je Mahavira postal siddha - osvobojena dusa najvecje
popolnosti, ker je vsevedna in ni vezana na karmo, to je dela na
Zemlji, kar ji odreja ponovno rojstvo na Zemlji. Proglasen pa je bil tudi
za 24 - setega tirthankaro - siddho najviSjega ranga "tisti, ki utirajo
pot ali prehod", kateri je dosegel vseh pet znanj in je bil ucitelj na
Zemlji in vodil svoje privrzence preko reke preseljevanja dus.

V teku Casa pa sta nastali dve locini dZzainizma:

- DIGAMBARI (obleceni v nebo ali zrak) in
- SVETAMBARI (obleceni v bela oblacila).

Sveta knjizevnost se je prenasala iz ust do ust. Bhadrabahu pa je
kanon obnovil in ga zbral v 12 poglavjih, ki so nadomestila 14
prejsnjih besedil (purva). Svetambari so kanon sprejeli, digambari pa
so ga zavrnili, ¢es, da je stari nepopravljivo izgubljen. Dzainizem se je
razSiril v dveh pokrajinah in tu prezivel Se danes, na severu v
GudZzaratu in RadZastanu, kjer prevladujejo svetambari in na jugu v
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Dekanu danasnjem Mysoru kjer je sredis¢e digambarov. DZainizem je
ostal v deZeli kjer je nastal; poudarja poleg meniskega tudi laiski stan.

DZainizem govori o neskoncnem Stevilu Zivih in neZivih substanc -
dziva (jiva) ali duse in adziva (ajiva) ali ne-duse. Te predstavljajo
dvojnost dusa-snov; vsaka izmed njih ima Se neskoncno Stevilo lastnih
znacilnosti. Vse obstojece stvari bivajo neodvisno od nasih zaznav ali
nase zavesti o njihovem obstoju. Realizem.

Ker pa Zivi v stvarstvu neskoncno Stevilo dus, se bo vecina izmed njih
morala za vecno preseliti v samsaro, stanje rojstva, smrti in
ponovnega rojevanja. Tudi ta svet je izpostavljen rasti in propadanju.
Je del stvarstva, ki brez zaCetka in brez konca prehaja skozi
neskoncno Stevilo svetovnih krogov, izmed katerih je vsak razdeljen
na razvojne stopnje vzpona in padca, in z njimi civilizacija raste in
pada. Sedaj smo v peti dobi stopnje padanja. Dzainisti¢ni filozofi so se
postavili po robu navideznemu fatalizmu in determinizmu sistema z
znacilno "mnogostranosti” ali "nedolodljivosti bivanja"
(anekantavada). Le ta povezuje resni¢nost kakrsne koli trditve s
staliS¢em, s katerega je podana. Vzpon in padec civilizacij sta togo
dolocena s staliS¢éa stvarstva, s staliS¢a posameznika pa ¢lovek
svobodno dela za svoje lastno odreSenje. Samo osvobojena dusa
zazna popolno in absolutno resnico.

O tem govori znana prispodoba o Sestih slepih ljudeh in slonu. Vsak
se je dotaknil te velike Zivali na drugem mestu, nato pa so jih vprasali,
Cesa so se dotaknili. Eden je govoril o zidu, drugi o vrvi, tretji o kaci,
Cetrti o pahljaci itd. Samo dusa v nirvani ima popolno in dovrSeno
spoznanje.

Bistveni znacilnosti duse sta zavest in spoznanje. V svojem prvotnem
stanju dusa spozna vse, nic ji ni skrito, obvlada spoznanje o bivanju v
vseh njegovih razli¢nih vidikih in v vseh casih, preteklosti, sedanjosti
in prihodnosti. V svojem sedanjem stanju, na tem svetu, pa je dusa
zaprta v snovno telo in omejitve, ki ji jih nalaga snovnost, delajo
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Diagram sredisca dzainisticnega vesolja. Prstanasti kontinenti loCeni
z oceani z goro Meru v sredi$¢u. Sestnajst Kalpinih nebes katere
tvorijo vertikalne naperke in Stirinajst Kalpathithinih podrocij z ene
in druge strain
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njeno spoznanje nepopolno pomankljivo. Duse se javljajo na petih
ravneh, odvisno od oblike, ki si jo privzamejo v svojem zemeljskem
bivanju.

Simbolicen prikaz nekega svetega dzainisticnega mesta

1. Na niZji ravni so duse, ki imajo samo en cut - tip; sem spadajo vse
Stiri prvine zemlja, voda, zrak, ogenj, ter obsezno kraljestvo rastlin.

2. Na drugi ravni so duse, ki imajo dva cuta - tip in okus; sem spadajo
Crvi in Skoljke.

3. Na tretji ravni so duse, ki imajo tri ¢ute - tip, okus in voh; sem
spadajo mravlje, stenice in vesce.

4. Na Cetrti ravni so duse, ki imajo Stiri Cute - tip, okus, voh in vid; sem
spadajo ose, kobilice in metulji.

voh, vid in sluh; Sem spadajo Stiri vrste bitij: peklenska bitja, visje
Zivali, ljudje in nebeska bitja.

Potovanje duSe z ene ravni zavesti in spoznanja na drugo pa je
odvisno od neizprosnega zakona karme po katerem ima vsaka
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dejavnost - misel, beseda ali dejanje - ucinek, ki je nato vzrok drugega
dejanja. Stanje duse v danem trenutku pa je posledica karme, ki se je
nabrala skozi neskonéno dolga obdobja. S tem, da je karma
sestavljena iz drobnih komaj opaznih delcev snovi, ki se prilepijo na
duso, kot glina na lonec. Toda s prizadevanjem, disciplino in znanjem
¢lovek lahko obvlada karmo. Sebi¢na, malomarna in kruta dejanja
vodijo do kopicenja tezke karme, ki vlece duso k tlom. Karma, ki se
nabere okrog dobrih del se skoraj porazgubi in nima nobenih slabih
ucinkov. Prostovoljno sprejeto trpljenje pa celo razprsi karmo, ki se je
7e nabrala, in tako pomaga olaj$ati duso. Ce hoce ¢&lovek dosei
odresitev mora svojo duso osvoboditi snovnosti. Tako osvobojena
dusa bo zaradi svoje naravne lahkote splavala na vrh stvarstva in
vecno prebivala tam v vsevedni blaZenosti. DZainitzem ni fatalien,
vendar je ateistiCen. Ne pozna nobenega najvisjega bitja, nobenega
stvarnika in vzdrZevalca stvarstva, nikogar nima razen sebe in
tirtankarov, ki mu pomagajo pri njegovem prizadevaniju.

Ker je v stvarstvu neskoncno Stevilo dus na vec ravneh in je krog
ponovnega rojevanja velikanski, dusa le redko doseze c¢lovesko
rojstvo. Zato naj bi ¢lovek izkoristil vsako priloZznost, da hodi po poti
odreSenja in si pridobil "tri dragulje": pravo spoznanje, pravo vero,
pravo ravnanje.

Nenasilje:

Ce poskodujemo Ziva bitja - tudi ¢e to storimo nehote - povzrocimo
hude ucinke karme. Ce pa jih poskodujemo namerno, ima to e bolj
resne posledice. Ker v vsem stvarstvu utripa Zivljenje, to prakti¢no
pomeni, da je za dZainiste prehrana zelo omejena -
VEGETARIJANSTVO.

Nenasilje nad ZEMLIO, KOVINO, LESOM. Proti koncu Zivljenja mora

dzainist ali laik narediti zaobljubo, da bo umrl od prostovoljnega
stradanja. Zenska pa se popolnoma odresi le, ¢e se rodi kot moski.
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Santinantha, Sestnajsti Tirthankara. Ko se je rodil kralju Hastinapuri
in prinesel olajSanje in mir na zemlji po eni izmed posasti. Bil je
Stirideset dometov strele, njegov simbol pa je jelen
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Stirje izvori karme:

1.Navezanost na stvari tega Zivljenja, kot so hrana, obleka,
stanovanje, dragocenosti, Zenske;

2. Predajanje jezi, napuhu, prevaram in grabeZljivosti;

3.Navezovanje telesa, duha in govorjenja na svetne stvari;
4, Kriva vera.

DZainizem govori o 8-ih vrstah karme, 3-eh c¢asih karme in 14-ih
stopnjah osvoboditve. Z 12-imi zaobljubami laik versko opredeli
7ivljenje. Ce Zeli doseti vi§jo stopnjo osvoboditve si mora prizadevati
za izvrSevanje Se nadaljnih 11 obljub in ko opravi Se zadno od 11
obljub postane asket. Hkrati si prizadeva doseci vzviseno stanje, skusa
razviti 21 kreposti, ki odlikujejo "plemenitega" dZanista.

Pravi asket naj bi imel 27 kreposti, saj mora izvrSevati pet zaobljub
(nenasilje, resnicoljubnost, odpoved kraji, Cistost, odpoved ljubezni
do katerekoli stvari ali osebe), nikoli ne sme jesti ponodi, varovati
mora vse Zive stvari, obvladovati svojih pet Cutov, odpovedati se
pohlepu, odpuscati, imeti visoke ideale in pregledovati vse kar
uporablja, da ne poskoduje Zivljenja, odpovedovati se sam sebi in
obvladovati duha, govorjenje in telo, sprejeti napore na 22 nacinov in
prenasati trpljenje do smrti.

DzZainisti imajo vsakih 12 let velik praznik. Pobozni dZanisti vstanejo
vsak dan pred zoro in z roznim vencem s 108 jagodicami v rokah
klicejo 5 velikih bitij ter se priklanjajo s sklenjenimi rokami proti V, S,
Z in J. DZainisticni tempelj ima glavno podobo tirtankara, ki mu je
posvecen tempelj, na vsaki strani po enega sluZabnika in manjse
kipce 24 tirtankarov.

V dingabarskih templjih sedi podoba gola in povesenih oci. V
svetambarskih templjih pa ima sedeca podoba predpasnik okrog
bokov, izbuljene odi in pogosto okrasena z dragimi kamni in cvetjem.
Vsak dzanisti¢ni tempelj ima tudi sidha c¢akra (sveto kolo), ki ima
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osnovo stiliziranega ploskega lotosovega cveta s Stirimi cvetnimi listi,
ki so razvrsceni okrog kroga v sredis¢u. Na cvetnih listih in na krogu je
prikazano "Pet velikih bitij" v premisljevalni drzi s prekrizanimi
nogami. Pogosto so prikazana tudi nacela pravega spoznanja, prave
vere in pravega ravnanja. Ta diagram "sveto kolo" naj bi unicil greh in
pospeSeval splosno blaginjo. Cilj dzainizma pa je brezstrastna
nenavezanost.

DZAINISTICNI UNIVERZALNI CIKLUS:

DzZainisti si ¢as zamisljajo kot kolo, ki se ves ¢as vrti. Njegova vhodna
pot Utsarpini je pod vplivom dobre kace, medtem, ko je njegov izhod
Avasarpini pod vplivom zle kace. Utsarpini je sestavljena iz Sestih
zaporednih naprednih dob, medtem ko Avasarpini obsega Sest
zaporednih dob vse vecje izpirjenosti - kot hinduisti¢cna Mahayuga.
Avasarpini pa ne vodi do uni¢enja temve¢ do zacetka novega
Utsarpinija. Vsak Avasarpini in Utasarpini pa dajo dvainstirideset
tirthankar od katerih je bil eden Mahavira. Tirthankare se za vernike
ne morejo zavzeti, ker koncnega boga ni; oni ljuden sluZijo kot
predmet meditacije.

Prvi RiSabadeva je dosegel nirvano na gori Kailasi, prebivalis¢u
Sive; sedmi Candra-prabha se je rodil, ko je njegova mati popila
Mesec; enajstemu sta se oba starSa imenovala Visnu, nirvano pa je
dosegel na gori Kailasi. Dvaindvajseti Neminatha se je rodil Dvaraki in
je bil Krsnin sorodnik. Za ostale dzainisticne svete like pa bi se prav
tako reklo, da imajo povezavo s hinduisticno vero. Tu je dvanajst
Cakravartin, devet Narayan ali Vasudev, devet Pratinarayan ali
Prativasudev, devet Balbhader in od njih nizjih devet Narad, enajst
Ruder in Stirinajst Kamadev. Dzainisti¢ni bogovi in demoni so
najpogosteje hinduisticno nadahnjeni z eno razliko; medtem, ko se
demoni lahko dokopljejo osvoboditve za bogove veljajo druga merila;
oni lahko doseZejo osvoboditev samo, ¢e najprej postanejo ¢loveska
bitja.
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DZAINISTICNO VESOLIJE:

Vesolje je simbolizirano kot ¢lovek brez glave, kateri je razdeljen na
tri dele: prsa, trup in noge. V desni nogi je sedem peklov v katerih
manjSa boZanstva mucijo duse z izpostavljanjem razlicnim fizicnim
mucenjem. V levi nogi Patali pa se nahaja devet vrst manjsih
boZanstev in dve skupini demonov, vsaka od njih pa prebiva v
posebni vrsti drevesa. Demoni Vyantare so ¢rni - pisace, bhute, yakse,
gandharve in maharage in beli - rakSase in kimpuruse. Druga skupina
demonov Vana Vyantare pa je Se bolji grozna in se deli na anapannije,
panapannije, isivaye, bhutavaye, kandye, mahakanye, kahande in
pahange.

Srednje podrocje vesolja je nas svet in je sestavljen iz 8 - ih
kontinentov obkrozenih z osmimi oceani. Sredi njih pa je gora Meru.

V gornjem obmocju imamo spodnji del Kalpo, katera se deli na
Sestnajst nebes, nad tem je Kalpathitha razdeljena na Stirinajst
podrodij. Vsa ta nebesa so naseljena z bogovi razli¢nih vrst, razlikujejo
pa se po teritorialni in kastni razdelitvi, njihov kralj pa je Indra.
Nekateri bogovi uZivajo v poslusanju pridig modrecev, toda vsi bogovi
niso pobozni. Nad nebesi Kalpathithe pa leZi Siddha Sila dom siddh.
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Opombe

Arahat ...  je tisti, ki je dosegel Cetrto in najviSjo stopnjo
svetosti in s tem Nirvano Ze na Zemlji

Bayadera ... indijska plesalka

Benares ... je veliko mesto v severozahodni Indiji, sveto mesto
ob reki Gangi, kamor hodijo pobozZni Indijci delat pokoro za svoje
grehe

Bodhisattva ... kandidat za Buddhovo &ast

Brahman ...  puscavnik, ki Zivi po predpisih svetih knjih: Ved; ali
tudi vrhovni bog

Ganga .. zalndijce sveta reka

Himalaja ... najvisje pogorje na svetu, ki zapira Indijo na njeni
severni strani

Indra ... vrhovni staroindijski bog

lzi brahmanski pusc¢avnik v nasprotju z budistiénim menihom
Jakkha ... Jakkhini, demonsko bitje s konjsko glavo

Jetavana tu je nekoc stal veliki budisti¢ni samostan; lezi blizu
Benaresa

Kahapana .. bakreni denar

Kanavera ... vrsta oleandrov z mesenobarvnim cvetjem. S tem
cvetjem so okrasevali zloCince, ki so odhajali na morisce
Kannamunda ribnik v Himalaji

Kapilapura Buddhov rojstni kraj

Kasi .. dezela, katere glavno mesto je Benares

Mangovo drevo ... krusno drevo, raste po juznih krajih in rodi
uZiten sadez, ki je 15 do 50 kg tezak

Mantre ...  verskispevi iz svetopisemskih knjig; Ved

Matali ...  Sakkov voznik

Mojster ... Buddha

Nebo triintridesetih bogov ...  je predzadnje od Sestih boZjih
svetov

Nimba ... jevijugasta rastlina z grenkim listjem

Pandjasikha ... je Sakkov igralec na vinjo - indijsko kitaro
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Pisaca kaca kobra

Pugavva ... vijugasta rastlina z grenkim listjem
Rishi ...  brahmanski puscavnik
Sakka ...  kralj triintridesetih bogov. Kadar se pricne tresti

njegova palaca in se njegov prestol segreje, pomeni, da Zivi na zemlji
Clovek, ki je dosegel popolnost in ga hoce izpodriniti

Sezam ... nekavrstazZita

Simbali Salinalia malabarica, volneno drevo

Takkasila ...  staroindijsko vseucilisce

Udumbara ...  vrstafigovih dreves z oranZznobarvnim sadjem
Varana pritlikavo drevo, ki raste ob vodah

Vesavana ... glavar demonov

Vinja ...  neke vrste harfa ali kitara
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